Matthias Alexander Castrén (1813-1852) was by far the most significant
Finnish linguist of the 19th century. In addition to being a linguist he was
also a multidisciplinary scholar, equally versatile in the fields of ethnography;,
folklore, mythology, archaeology, history, and human geography. He left be-
hind a huge corpus of field data, collected by himself during prolonged expe-
ditions to Karelia, Lapland, Arctic Russia, and Siberia between 1838 and 1849.
During the short periods of time Castrén spent in an academic environment,
he had little opportunity to synthesize his collections, a situation aggravated
by his rapidly progressing and ultimately fatal illness. Therefore, a major part
of his scholarly heritage remained unpublished when he died.

M.A. Castrén continued the European tradition of expeditions in Russia
but he was also able to fulfil the needs of the Imperial Russian administration
for information about the Empire as well as the Finnish national movement’s
request to explore the history of the Finnish people. Being far away from
home brought about a massive need for him to stay in contact both with
friends and relatives in Finland and with colleagues and official authorities
at the Russian Academy of Sciences. The present volume brings together all
the currently known letters written by Castrén, both official and unofficial.
Most of the letters date from the years he spent in the field, but there are also
letters written in Finland before and after his expeditions. Altogether, this
volume contains 231 letters and some drafts written by Castrén in the 20-year
period between 1832 and 1852. A separate volume will contain Castrén’s cor-
respondence with his fiancée and future wife Natalia Tengstrom.
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Manuscripta Castreniana:
A General Preface to the Series

Matthias Alexander Castrén (1813-1852) was by far the most significant
Finnish linguist of the 19th century. When he died at the young age
of 38, he left behind a huge corpus of field data, collected by himself
during prolonged expeditions to Karelia, Lapland, Arctic Russia and
Siberia from 1838 to 1849. In the short periods of time he spent in an
academic environment, he was largely occupied by university teach-
ing and social activities and had little opportunity to synthesize his
collections, a situation aggravated by his rapidly progressing and ul-
timately fatal illness. Therefore, and in spite of his active production
of specialized articles, reviews and travel reports during his lifetime,
a major part of his scholarly heritage remained unpublished when he
died. Ever since, the fate of this legacy has stood in the focus of Finn-
ish linguistics.

In Castrén’s lifetime it was said that he had “written the gram-
mars of fourteen languages”, but the actual number of separate idioms
documented by him is much larger, coming close to thirty. Moreover,
although his main focus was the Samoyedic branch of Uralic, he also
recorded several Finno-Ugrian idioms, including varieties of Finnic,
Saamic, Mari, Komi and Khanty, as well as languages and dialects be-
longing to the Turkic, Mongolic, Tungusic and Yeniseic families. With
most of these languages, he was the first to collect any kind of coherent
grammatical information, which, moreover, was complemented by lexi-
cal collections of varying sizes. Not surprisingly, he is today regarded
as the founder of not only Uralic, but also Altaic and Palaeosiberian
linguistics. An important feature of his approach was that he worked in
the framework of a consistent linguistic theory, close to what is today
known as “basic grammar”.

It has to be added, however, that Castrén was not only a lin-
guist, but a multidisciplinary scholar equally versatile in the fields of
ethnography, folklore, mythology, archaeology, history and human
geography. Although he had both predecessors and successors, he is
with good reason honoured as the pioneer and foremost representative
of the Finnish school of linguistic anthropology, a tradition that was
formed several decades before the international breakthrough of the
field. Using a more modern term, his way of looking into languages in
their overall extra-linguistic context, would correspond to the concept
of “rich grammar”. Considering his work on mythology, especially the
study of shamanism, he was also the founding figure of the so-called
“Northern Paradigm” of mythological studies, a branch of comparative
religion whose significance has only recently been fully understood.
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Folklore and mythology were discussed by Castrén in a number
of public lectures he gave at the Imperial Alexander University in Hel-
sinki. Linguistic topics were treated by him in a series of academic dis-
sertations, presented between 1839 and 1850. In addition, he authored
grammatical sketches with vocabularies on Izhma Komi and Hill Mari,
published in Latin in 1844 and 1845, respectively. After his last expedi-
tion he started working on a new series of German-language academ-
ic grammars to which he gave the general title Nordische Reisen und
Forschungen. The series was authorized and financed by the Russian
Imperial Academy of Sciences in St Petersburg, and the first volume, on
Khanty, appeared in 1849. In his remaining two years, Castrén managed
to complete the manuscript for a second volume, on Samoyedic.

With Castrén’s death, however, the future of his grammars was
in danger, and the series would have been discontinued had it not been
taken up by his colleague Anton Schiefner (1817-1879). From 1852 to
1861, Schiefner rapidly completed the project by editing and publishing,
not only the Samoyedic volume, but also five other volumes of Cast-
rén’s linguistic field data, as well as a reissue of the Khanty volume. To
these, he added the German editions of five volumes of Castrén’s lec-
tures and earlier publications, including letters and travelogues, which
were also being made available in parallel Swedish versions under the
name Nordiska resor och forskningar, published between 1852 and 1870.
This 12-volume international series immediately consolidated Castrén’s
reputation and has been used as a basic tool of reference ever since—
even for languages for which more extensive descriptions have subse-
quently become available.

In spite of the extremely valuable contribution made by Schiefner
to Castrén’s legacy, it was almost immediately realized that even more
needed to be done. For one thing, there remained important parts of
Castrén’s materials that were not included in the series published by
Schiefner. Moreover, Schiefner, who was not a field linguist, occasion-
ally made mistakes when reading and interpreting Castrén’s handwrit-
ten materials, which were not always in an accessible format. The idea
of republishing Castrén’s data in a more complete and correct form was
first suggested as early as the 19th century, and this became one of the
long-term objectives of the Finno-Ugrian Society, which was founded
in Helsinki in 1883 with the specific goal of continuing Castrén’s work
in the field of Uralic and Altaic linguistics and ethnography.

During the almost 140 years of its existence (as of 2021), the Finno-
Ugrian Society has, indeed, cultivated Castrén’s legacy by both financing
new field work by many generations of scholars and by publishing the
results of their work. However, the full publication of Castrén’s manu-
script materials has not been realized until now. After the idea had once
again been mentioned in connection with the 110th anniversary of the

16



MANUSCRIPTA CASTRENIANA: A GENERAL PREFACE TO THE SERIES

Society in 1993, the plan of opening a new series of publications un-
der the name Manuscripta Castreniana gradually ripened. This series is
scheduled to contain a critical edition of all relevant parts of Castrén’s
manuscripts, including both linguistic descriptions and non-linguistic
materials. The series will consist of both printed volumes and digital
materials available on the website of the project.

In accordance with the original agreement with the Russian Im-
perial Academy of Sciences, Castrén’s manuscripts were placed in
the library of the Imperial Alexander University of Helsinki, where
Schiefner sent them after completing his work on them. For unknown
reasons, however, a small part of the materials remained in the archives
of the Academy in St Petersburg. The academy also received Castrén’s
important ethnographic collections from Siberia. The materials kept in
Helsinki have been bound into 33 mainly folio-sized volumes, which,
over the years, have been preliminarily catalogued and microfilmed. Un-
fortunately, the work has never been professionally completed, which is
why the volumes still offer surprises to those delving into them.

For the new series of publications, the Finno-Ugrian Society has
mobilized a representative team of experts. The volumes, published in
a free order, are divided into three sections: Linguistica, Realia and Per-
sonalia. The Linguistica section will contain Castrén’s grammatical and
lexical data on all the languages he documented. The Realia section will
contain his notes on extralinguistic realities, including ethnography,
folklore, mythology, archaeology, history and geography. Finally, the
Personalia section will contain his letters and travelogues, as well as a
biography with a full bibliography of his works. The contents of all the
volumes are annotated on the basis of today’s level of scholarship. In
this connection, it may be recalled that large parts of Castrén’s mate-
rials, including, in particular, those dealing with subsequently extinct
languages, are the only extant documents on the topics they deal with.

English was chosen as the language of this series in order to give
Castrén’s oeuvre the visibility it deserves among the international and
Anglo-Saxon readership for whom English is the first language of schol-
arly communication. The Swedish and German editions, published in
the 19th century, will, of course, retain their historical value, but they
are inevitably losing their relevance as sources of primary data. For
practical reasons, though perhaps unfortunate for some readers, certain
parts of the primary material in our new series are made available only
in the original languages, that is, mainly Swedish. This is particularly
the case with Castrén’s letters and travelogues. Even so, the present se-
ries will provide a basis for the future translation of these materials into
other languages, including English.

Juha Janhunen
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Editors’ Foreword

This volume of Manuscripta Castreniana contains a maximally com-
prehensive collection of preserved letters from Matthias Alexander
Castrén written during the 20-year period between 1832 and 1852. This
period covers his life from the beginning of his academic studies at
the Imperial Alexander University in Helsinki till his death as Profes-
sor of Finnish at the same university. Most of the letters were written
during the decade that he spent travelling in the field between 1838
and 1849. In spite of its comprehensiveness, this collection is not com-
plete, as it lacks letters written by Castrén during his youth, as well
as during several shorter or longer periods later in his life. Most such
letters, especially those connected with private personal matters, must
have been lost long ago. It is, however, possible and even likely that
some hitherto unlocated official letters written by Castrén will still be
found in the relevant archives, especially in the Archive of the Russian
Academy of Sciences in St Petersburg, which at the time of writing is
closed to visitors.

The letters in the present collection, 232 items altogether, are
addressed to 22 recipients, including 18 persons and four institutions.
Almost all of these letters are written in Swedish, Castrén’s mother
tongue, but there are also a number of official communications writ-
ten in German to colleagues and officials at the Russian Academy of
Sciences in St Petersburg, or in Russian to other institutions. Most
of the latter are translations from Swedish made by Castrén’s assis-
tant Johan Reinhold Bergstadi. Castrén naturally also received letters,
largely from the same persons to whom he wrote himself. As of today,
approximately 300 letters addressed to him have been located. They
will be published in due time as a separate volume of Manuscripta
Castreniana. In addition, there is a complete set of letters exchanged
between Castrén and his fiancée, later his wife, Natalia Tengstrom, in
the course of the year 1850. This intensive personal correspondence
will also be published as a separate volume, Epistulae 2.

Almost all of the letters published here are preserved in Cast-
rén’s original handwriting and with his personal signature or initials,
sometimes in the original envelope and with the original seal. The
exceptions are formed by a few letters which he wrote in blanco to be
delivered by his representatives to the university authorities, as well
as by the letters he dictated to his wife in the last few months before
his death. There are also a few items preserved only in draft form, or
in a later copy or publication based on a subsequently lost original
letter. Most of the originals are preserved in the archives of the Finn-
ish Literature Society (Suomalaisen Kirjallisuuden Seura), the Swedish
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Literature Society in Finland (Svenska Litteratursdllskapet i Finland),
and the National Library of Finland (Kansalliskirjasto), with a few let-
ters scattered in other archives and collections.

In the present volume the letters are published in a critical text
edition, with all the handwritten changes made by Castrén in the
course of writing shown. Unfortunately, this does not allow us to fol-
low the whole process of writing from the beginning to completion,
for it is known that Castrén often wrote a draft of a letter first and a
clean copy immediately thereafter. In most cases, the drafts have been
lost, which is why we can only see the last changes that he made in
the final version. In this publication, the letters are arranged in chron-
ological order. In cases where there is more than one letter with one
and the same date, they are primarily arranged according to their in-
ner logic. If nothing in the contents helps us determine their order,
the ones of a more official character are published first and the more
unofficial ones after them. In the remaining unclear cases the letters
are ordered alphabetically according to the recipients’ names.

It is well known that apart from letters, Castrén also wrote travel
reports for both official use and popular circulation. At times, he also
kept a diary. In some cases it is difficult to distinguish between these
categories of texts, for many letters contain parts that take the form
of travel reports, and they were also already published as such at the
time when he was travelling. In many cases there are at least three
versions of the texts: an original letter sent by Castrén to his per-
sonal friends, a second version published with editorial changes in the
newspaper Helsingfors Morgonblad/Morgonbladet, and a third version
prepared by Castrén on the basis of the published text. The last ver-
sion was later used in his popular travel book published in the series
Nordiska resor och forskningar.

The texts that have been considered as actual travel reports have
been published previously in Manuscripta Castreniana (Castrén 2019b).
For a full understanding of Castrén’s feelings and circumstances in the
field, a parallel comparative reading of his letters and travel descrip-
tions, including his diary notes, is strongly recommended. In some
cases, the letters duplicate sections included in the travel reports, but
they also include previously unpublished personal communications to
the recipients.

Apart from the publications in Helsingfors Morgonblad/Morgon-
bladet and Nordiska resor och forskningar, which were also translated
into German (Castrén 1855; 1856b) and Russian, parts of Castrén’s let-
ters have been published in Finnish. The earliest Finnish editions seem
to have been printed in 1902, when three letters addressed to C.R.
Ehrstrom (Nos. 17, 20, and 26 in this volume) were incorporated into
the collection of the Finnish Literature Society (Castrén 1902; see also
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Castrén 1953). In the present critical edition, references to the contem-
porary publications of Castrén’s letters are given in connection with
each letter, but the later editions and translations are not mentioned.
They will, however, be included in the comprehensive bibliography of
Castrén that is to be published later.

The project on Castrén’s letters was initiated in 2010 by Juha
Janhunen, who compiled a preliminary inventory of the extant letters.
During its initial stages, the publication project was also enthusias-
tically supported by Martina Castrén (1920-2014), Castrén’s great-
granddaughter. After a brief initial period with Niklas Metsdranta
as an assistant, the digitalization of the letters was assigned to Elin
Bjorkman, who completed the task with remarkable speed, efficiency,
and accuracy. She also prepared photographic copies of parts of the
material and a preliminary list of recipients. In 2018 the project was
taken over by Timo Salminen, who located some additional material,
prepared biographical sketches of the recipients, and created the basis
for the system of notes and references. The final checking of the digi-
talized texts, notes, and references was done by both editors with the
occasional help of specialist colleagues, including, in particular, Paula
Kokkonen, Karina Lukin, and Tapani Salminen.

In the editorial and commentary notes, names and words in
Cyrillic script have been transliterated according to the scholarly
standard.

Financially, the work on this publication has been supported
by the Finnish Cultural Foundation (Suomen Kulttuurirahasto) and,
especially, the Alfred Kordelin Foundation (Alfred Kordelinin Yleinen
Edistys- ja Sivistysrahasto). The editors express their sincere thanks to
these foundations, as well as to those who in other ways have contrib-
uted to the completion of this project.

Rithimaki and Helsinki, August 2020

The editors
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Practical information

Honorary titles used in this volume

Active Privy Councillor

Active State Councillor

Chancery Councillor

Collegiate Councillor

Councillor of State/

State Councillor

Court Councillor

Privy Councillor

Bergsrad

Kammarrad

Kommerserad

Ru. geiicTBUTENBHBIN TATHBIN COBETHUK,
Swe. verkligt geheimerad, a high-ranking
(2.) aristocratic title for a public servant
used in Russia and the Grand Duchy of
Finland.

Ru. meiicTBUTENBHBINT CTATCKUII COBET-
HuK, Swe. verkligt statsrad a high-rank-
ing (4.) aristocratic title for a public serv-
ant used in Russia and the Grand Duchy
of Finland.

Swe. kanslirad, an aristocratic title grant-
ed by the Russian Emperor to an honour-
able public servant. Also a title in later
independent Finland.

Ru. koseskckuit coBeTHUK, Swe. kollegii-
rad, a high-ranking (6.) aristocratic title
for a public servant used in Russia and
the Grand Duchy of Finland.

Ru. crarckmit coBeTHUK, Swe. statsrad,
a high-ranking (5.) aristocratic title for
a public servant used in Russia and the
Grand Duchy of Finland.

Ru. HagBOpHBI coBeTHUK, Swe. hovrad,
a high-ranking (7.) aristocratic title for
a public servant used in Russia and the
Grand Duchy of Finland.

Ru. raitasiii coBeTHuk, Swe. geheimerad,
a high-ranking (3.) aristocratic title for
a public servant used in Russia and the
Grand Duchy of Finland.

an honorary title granted to leading fig-
ures in industry and commerce.

an aristocratic title granted by the Rus-
sian Emperor to an honourable public
servant. Also a title in later independent
Finland.

a title granted by the Russian Emperor to
an honourable public servant, especially
in the field of business.
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The coordinates

Because of the overlapping of Castrén’s letters and travel descrip-
tions, the coordinates of the places mentioned in the letters are given
here only if they are not to be found in the travel reports and dia-
ries (Manuscripta Castreniana, Personalia II, Itineraria). The coor-
dinates of all identified and localized places are given with latitude
and longitude according to the ETRS89 geographical coordinates
~WGS84. In addition, Finnish places have been localized in MML
karttapaikka (https://asiointi. maanmittauslaitos.fi/karttapaikka/) accord-
ing to the ETRS-TM35FIN system, and Norwegian ones in Norgeskart
(http://www.norgeskart.no) according to EU8g UTM-sone 33.

Explanation of technical signs

<> an unclear or illegible word or expression; the length of
the illegible word or part thereof is shown with <---->
[] parts of words abbreviated by Castrén

italics | 1. (in the notes), the final version, followed by the outstruck
version(s) — In cases of expressions consisting of more
than one word, the note number referring to text-critical
notes is mostly given after the first word, but if the first
word is provided with a commentary, it can be found after
the last word of the expression.

~ an unaltered part of the sentence or expression
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Matthias Alexander Castrén’s letters,
transferring information and discussing ideas

Timo Salminen

Caslrén’s letters

Letters were an absolutely necessary means for Matthias Alexander
Castrén to communicate, especially during his long journeys but also
when he was in Finland and needed contact with relatives or colleagues
in other parts of the Grand Duchy. In all 231 letters (and fragments of
drafts of letters) from Castrén to 22 different recipients, 18 persons and
four institutions, are known at the moment. The letters are kept in the
National Library of Finland, in the archives of the Society for Swed-
ish Literature in Finland, and in the archives of the Finnish Literature
Society. In addition to them, Castrén’s letters to at least two recipients,
Peter von Koppen! and probably Jakov Karlovi¢ Grot,? are kept in the
archives of the Russian Academy of Sciences in St Petersburg, but be-
cause of the archives being moved it was not possible to include them
in this publication, and also their exact quantity is unknown. Some
letters may also be in other collections outside Finland, but it has not
been possible to find them. The recipients of the letters published in
this volume are introduced immediately after this article.

Several letters are known as mentions in other letters, but the
letters themselves have got lost. This is true of all the letters from M.A.
Castrén to Carl Alexander Alcenius, Johan Backwall,3 Karl Ernst von
Baer, Johan Reinhold Bergstadi,4 Louis Lucien Bonaparte, Karl Adolf
Bygdén, Herman Cajanus,5 Catharina Elisabeth Castrén, Emma Cast-
rén, Matthias Castrén, Fredrik Cygnaeus, Lars Gabriel von Haartman,
Ludwig Friedrich Kamtz, Johan Edvard Ohman, Anders Retzius, Franz
Anton Schiefner,® Karl Vilhelm Sirén, Niels Joachim Christian Vibe
Stockfleth, and to the Governor of the Enisejsk Governorate, Finnish
Literature Society, and Omsk Governorate Postal Office. Moreover, it
is known that at least some of Castrén’s letters to Lars Magnus Cast-
rén, David Emanuel Daniel Europaeus, Jacob Fellman, Johan Abraham
Fellman, Elias Lonnrot, Johan Robert Tengstrom, and Knut Felix von
Willebrand, as well as the Imperial Academy of Sciences and the Sen-
ate of the Imperial Alexander University, have disappeared.

In addition to M.A. Castrén’s letters listed above, there are 16
letters from his wife Natalia Tengstrom to Castrén, all written in 1850.
Their correspondence is published in its entirety in a separate volume
of this series (Epistulae 2, Personalia 1,2).
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Johan Biackwall (1817-1883)
was a clergyman working in
several parishes in northern
Finland; in the 1870s he was
a vicar in Oulu. Ylioppilas-
matrikkeli 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=15679. (TS)
JR. Bergstadi’s preserved
archival = materials  be-
long as vol. No. 150 to J.O.L
Rancken’s collection, which
is a part of the archives of the
Vasa svenska lyceum sec-
ondary school. It is owned
by the archives of Abo Aka-
demi University but kept in
the library of the University
of Vaasa. AAA Vasa svenska
lyceum/Rancken 150.

Lars Herman Cajanus (1807~
1872) was a Master of Laws
with court training who
worked as a judge in differ-
ent districts of northern Fin-
land.  Ylioppilasmatrikkeli
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=13862. (TS)

F.A. (von) Schiefner’s cor-
respondence was seen in
the archives of the Russian
Academy of Sciences in St
Petersburg in the 1990s, but
no information on its where-
abouts since then is known.
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Letters and letter writing in Castrén’s life

As a vicar’s son, Castrén received training in letter writing from his
childhood. However, none of his letters from before his university
years are preserved, and thus we do not know anything about how he
wrote before the age of 19. In any case, in adulthood Castrén was an ex-
tremely skilful writer of letters who was able to choose a suitable style
and register of expression for every recipient and also to search and
challenge the borders of conventionality. The letters we have at our
disposal begin in 1832, when Castrén was studying at the university in
Helsinki, and extend from there to the year of his death, 1852. A dra-
matic growth can be seen from 1841 onwards, when the long journeys
began. As is quite obvious and natural, the role of letters as means of
communication was emphasized immediately when Castrén was not
in Helsinki. The chronological division of the letters included in this
publication can be seen in the table below.

Year Number of letters

1832 3

1833 4

1834 1

1835 1

1836 2

1837 o

1838 5

1839 2

1840 5

1841 1

1842 25

1843 11

1844 23

1845 31

1846 24

1847 25 + draft fragments

1848 16

1849 15

1850 10

1851 13

1852 3
Undated 1

Sum 231 + draft fragments

The recipients can be divided into four groups. These are: 1) Castrén’s
relatives, 2) his friends, personal acquaintances, and colleagues, 3) his
mentor A.J. Sjogren in a group of his own, and 4) official correspond-
ence partners such as the Alexander University, the Imperial Academy
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of Sciences, and other authorities. Apart from his relatives, Castrén’s
private correspondents were his acquaintances and friends from the
university, the Ostrobothnian student nation, and the Finnish Litera-
ture Society, the three most important frameworks for socializing with
other people interested in the national questions of the time.

The topics of the letters can be grouped into economic questions,
personal news, general news of the day, ideological or even political
questions, scholarly questions, practical issues related to Castrén’s
travels and simultaneously his affairs at home, and formal and official
issues. Different topics occur in letters to different types of recipients,
especially during Castrén’s long periods of absence from Helsinki. The
correspondence with his betrothed, Natalia Tengstrom, is pronounced
as a special type of relationship within the second group; their letters
are love letters but they also reflect Castrén’s duties in the family net-
work which he is entering by marrying Miss Tengstrom.

As stated above, the earliest letters date from Castrén’s years
as a student in Helsinki. Studying became possible for him thanks to
the financial support provided by his uncle, Johan Abraham Fellman.
Therefore financial matters are a central part of his letter to the latter.
On the other hand, Castrén’s relationship with his other maternal un-
cle, Jacob Fellman, initially appears in relation to his role as a caretaker
of Fellman’s affairs and later develops into a discussion of scholarly
questions.

Understandably, at least none of the preserved letters to the rela-
tives reflect in any way Castren’s part in what was interpreted as stu-
dent unrest by the authorities and led to Castrén, together with six
other students, being expelled from the university for half a year. At
that time it also meant expulsion from the university town.”7 The early
1830s are also characterized by letters to the university to apply for
different student scholarships. Actually, no letters except two applica-
tions to the university are known from 1834-183s5.

After getting his MA (Cand. Phil.) degree in 1836, Castrén started
his studies of theology. His surviving correspondence, however, gives
almost no information about those years. Until 1838, when his journeys
began, we do not get anything detailed. Leaving for Lapland and there-
after to other regions means that the character of the letters changes.
From now on, their main substance consists of descriptions of travel-
ling and the phenomena that occurred there. Scholarly discussion also
enters little by little into his letters. While still in Helsinki, Castrén
takes care of his relatives’ and friends’ affairs there, such as Jacob Fell-
man’s and C.R. Ehrstrom’s in 1838. Otherwise, nothing is known about
his everyday life, e.g. as a teacher at the Helsingfors Lyceum secondary
school (see p. 56) in 1837-1838.

Regrettably, no letters are known from Castrén’s trip to Karelia
in summer 1839. Also, when it became more uncertain again whether
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E.g. Castrén to Rabbe 2/14
May 1842, 28 Feb./11 March,
12/24 March 1844, Castrén
to Sjogren 28 Feb./11 March,
4/16 March, 12/24 March
1844.

See among others letters to
Rabbe 5/17 Dec. 1842, 13/25
June 1846, 1 April 1847, to
Snellman 18 Oct. 1844.
Salminen 2019: 25-27.
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funding for sending Castrén to Siberia could be found in St Petersburg,
he attempted to find other jobs in Finland, applying for a school lec-
tureship in Helsinki in 1840, in which year he also became a docent at
the university. After leaving first for Lapland and from there directly to
northern Russia, Castrén had to write to friends in Helsinki e.g. about
selling books and all the practical things he could not do himself during
his absence. The experience of travelling itself, as well as the scholarly
questions he is working on, begins to occupy a more prominent place
in his letters. The discussion of linguistic and ethnographic questions
and the current state of Castrén’s work is an essential part of his mes-
sages, especially in 1843, and again from the autumn of 1845 onwards
after Castrén’s return to his field of study. During the first two years
of his last journey, especially from late 1845 until spring 1847, Castrén
also corresponded about questions related to his travelling compan-
ion Johan Reinhold Bergstadi and his attempts to find a new assistant
to replace him after Bergstadi’s decision to return to Finland. Often,
Castrén also writes about his future after returning home - although
mainly trying to make Rabbe leave questions about that till later.

A special chapter of Castrén’s epistolary inheritance consists of
descriptions of his health. His state of health can be followed especially
in the letters he sent to A.J. Sjogren in St Petersburg and F.J. Rabbe in
Finland, to the latter sometimes to ask for advice, sometimes only to
report how he is at the moment. These descriptions assume an espe-
cially serious, even depressed tone when Castrén gets to know about
his tuberculosis in Berézov in the winter of 1844, but soon he calms
down again.®

With his friends such as Rabbe and Fabian Collan Castrén was
also able to discuss the authorities’ decisions and the motivation for
their decisions quite freely. However, as we see from Castrén’s letter
to J.V. Snellman in October 1844, he knew that at least within Finland
the censorship authorities were interested in his letters and therefore
he only commented in a veiled manner on rumours concerning ex-
pressions of political unrest in Finland, which he also did when writ-
ing from Russia to Finland. He did not comment at all on what was
happening in Europe, e.g. in the late 1840s, but his wish to get Eugeéne
Sue’s novel Le juif errant sent to him shows that his attitude towards
the events was not indifferent.?

Travelling as an explorer of the Academy of Sciences from 1845
until 1849 also means for Castrén a duty to send reports (published
in Castrén 2019b) and other official messages to the academy. Thus
it brings a new register to his communication. He had corresponded
semi-officially with A.J. Sjogren since 1842, because the preparations
for hiring him were going on in St Petersburg, and Sjogren needed
documentary proof of Castrén’s work to convince the other members
of the academy of Castren’s merits and abilities.’®
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Having arrived in the mines of Nerc¢insk, Castrén had the task
from the Imperial Senate of Finland of collecting information about
the circumstances and religious needs of the Finnish prisoners. As said
elsewhere, otherwise the Finnish authorities did not have the power to
influence the situation in Nercinsk.* These duties are also reflected in
his letters both to Sjégren and to Finland.

After returning to Helsinki, Castrén starts preparing the materi-
als he has collected for publication. It also means a change in the char-
acter of his letters. Thinking about his future, Castrén obviously feels
obliged to explain to his former financial supporter J.A. Fellman why
he is probably not going to become a vicar anywhere but to choose a
different career, one that for a non-academic person is more remote
and difficult to comprehend.'? In a way Castrén is taking a farewell of
the world where academic education and the sphere of the common
people meet.

A special task Castrén took care of in Helsinki in 1849 was the
printing of the new edition of the Kalevala. He commented on the ad-
ditions and changes both to Lénnrot personally in a letter and to the
Finnish Literature Society in an official review, and when it came to
the printing itself, it was mainly Castrén who checked the proofs — at
least to some extent. It can be read that not all of them were sent to
Lonnrot himself in Kajaani, because the book was printed in a hurry in
order for it to get distributed by students travelling to their homes for
Christmas.'3 Castrén also took care of Sjogren’s affairs in Helsinki, e.g.
purchasing books for him.'4

In the winter of 1852 Castrén’s illness worsened, so that in the
spring he was not able to write his letters himself any more but dictat-
ed them to his wife Natalia and only signed them with his own hand.
The last letter we have from Castrén is dated 16 March 1852 and ad-
dressed to A.J. Sjogren.

Different versions for different recipients

There are some cases where letters to different persons provide dif-
ferent versions of events and plans. Two of them are especially note-
worthy. The first of them consists of Castrén’s messages to Alexander
Blomgqvist and F.J. Rabbe on 13 February 1842 and A.J. Sjogren on 14
February 1842, all sent from Inari, where Castrén was together with
Elias Lonnrot before their departure for the Russian side. Castrén is
considering his chances of getting his travels financed by the Alexan-
der University. He writes to Blomqvist that ‘if the University consid-
ers it good to support my journey [to Siberia] with the 3000 Rubles it
has spared’, he hopes that Professor Blomqvist will inform him about
the decision. Rabbe is told that ‘Blomqvist has given me magnificent
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promises [that the university will support the journey] but 'm not
building much on the Alexander University’. Despite that, Castrén asks
Rabbe to thank Gabriel Rein for the proposition made in the University
Senate to finance his travels from University funds. Sjogren, in his turn,
has read in the letter he received that ‘[ilndeed I would have preferred
travelling at the cost of the Alexander University, but because its grant
has already been given to another man, I consider it inestimable luck
to get foreign [frammande] support’. If the university gives some extra
support, Castrén will use it to pay off the debts he has incurred during
his student years and earlier journeys. With these expressions Castrén
is keeping his possibilities open in every direction. Most openly, he
shares his thoughts with his friend Rabbe. Sjogren gets a polite and
grateful message and Blomqvist and Rein (through Rabbe) one trying
to ensure that they will keep Castrén in mind when decisions about
grants are made.

The differences between these three letters are not restricted to
questions of finances. Castrén writes to Blomqvist that within a few
days he and Lonnrot will leave for Russian Lapland, further to the town
of Kola, stay there for a few weeks and, following the instructions given
by Sjogren, continue to Arxangelsk and further to the Samoyeds. Writ-
ing to Sjogren, Castrén expresses a wish that he could still use at least
a part of the next summer for studying the Saami language(s) and pos-
sibly abandon the journey to the Samoyeds altogether and rely on the
information he can get from Archimandrite Vinjamin in Arxangelsk.
He assumes it might even be the wisest, because he would have only a
couple of months at his disposal, and most of it would be spent on trav-
elling itself. Rabbe actually gets no information about Castrén’s future
plans; Castrén only informs him that the expedition to Siberia is not
going to take place until after a year, and it will thus not disturb his on-
going journey in any way. What are the goals that cause him to write
to Blomgvist that he is following Sjogren’s instructions and to Sjégren
that he is hoping to forget about the Samoyedic journey? Practically
speaking, we do not know, because there are no other sources about
Castrén’s thoughts at that point except for his letters. His later letters
to Sjogren show, however, that his expectations about Vinjamin’s Nen-
ets material had been exaggerated. Possibly, Castrén is here assuming
the Nenets language to have been better analysed than it actually was.
Thus it would have been possible for him to prefer Saami studies.

Another interesting case is the one about the professorship in
Finnish language at the Alexander University. Who would apply and
who would be the most suitable candidate to be professor? Since Janu-
ary 1847, Castrén had emphasized in several letters to different recipi-
ents that only Elias Lonnrot should apply once the professorship was
founded. He also expressed the same wish to Lonnrot himself, who
refused. When it was becoming reality in spring 1850, Castrén wrote
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to Sjogren (2 April 1850) that ‘T have been invited from several direc-
tions to apply for this position, and it is my serious intention not to
let this piece of bread escape from my hands. It is true that such a
service does not actually suit me very well, but I can never get a better
one in Finland’. Two days later Castrén writes a lengthy account to
Lonnrot about why he considers the Finnish professorship unsuitable
for himself and that Lonnrot should apply for it instead. Perhaps the
key is in the sentence in which Castrén once again asks Lonnrot to tell
him whether he is going to apply so that they can agree beforehand
between themselves which one of them will apply. If neither of them
does, C.A. Gottlund might be appointed. Thus Castrén had actually
changed his mind but he wanted to make sure first that he would not
be competing with Lénnrot. On 28 April Castrén was able to write to
C.R. Ehrstrom that Lonnrot had expressly renounced his intention to
apply, and it would thus be his duty (‘my thing’) to apply.

Along with these considerations we can read in several letters
from 1847 onwards that Castrén avoids taking a stand on the ques-
tion of what he would be doing after returning from Siberia. Still in
February 1850, while in St Petersburg, Castrén corresponds about the
question with his wife, Natalia Tengstrom, who had expressed her and
her father’s (J.J. Tengstrém’s) contentment about Castrén’s decision to
decline an adjunct’s position in St Petersburg.'s

Dialogue and writing the self:
an explorer’s identity in Castrén’s letters

There is plenty of literature about the development of the culture of
letter writing and the tasks given to letters in different periods of time.
Since the late 1980s letters have been analysed as means of commu-
nication and as a means of constructing the self. Letters are a form of
dialogue in which the participants cannot see each other in person,
but in which they take each other into account in the way they select
and formulate their thoughts into a written form. A letter brings a cer-
tain moment of the sender’s life to the recipient, and it represents just
that moment. In a letter one constructs roles for oneself in the world’s
complicatedness. For that there are different conventions and expres-
sions that become intertwined with the real self of the writer, who is
formulating his/her thoughts in a letter which both helped him/her to
make his/her decisions and simultaneously created an image of him/
her for the recipient. Behind these conscious and sometimes uncon-
scious decisions, the writer’s origins, sex, age, estate, and education
impose their influence to how he/she writes. Constructing oneself by
writing letters was usual, especially in the 19th-century culture of let-
ter writing.10
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There are private letters and letters meant for a larger audience.
The border between these two types has varied in different times and
places, and often one and the same letter contains parts aimed only
for a private recipient and others written for public use. Reading let-
ters aloud in a family or some other group was still a common custom
in the 19th century, but Castrén also wrote for wider distribution via
newspapers.'7 Every letter tells us about its sender’s relationship to
the recipient or the readership it was aimed at. A relation of corre-
spondence can be formal or informal, hierarchic or equal, symmetric
or asymmetric, often depending on the ages and statuses and the per-
sonal relationship of the correspondents. All these factors affect how
correspondents write to each other and what kind of topics they dis-
cuss and how.

Castrén was in an informal relationship with his friends of more
or less the same age such as F.J. Rabbe and Fabian Collan, but also with
JR. Tengstrom, whom he had known since Tengstrom’s childhood -
despite the fact that Castrén was ten years his senior. Between Castrén
and older relatives such as Jacob and Johan Abraham Fellman, infor-
mality meant that the uncles addressed to him as “brother” and used
the second person singular, but Castrén, as the younger one, addressed
them as “uncle” using the third person singular. His relationship to the
members of the Imperial Academy of Sciences and other, personally
still more unknown people was of a formal nature.

Little by little Castrén’s letters to Sjogren became more open, and
eventually as informal as was possible between an academician and a
younger scholar in the hierarchical society of the time. It is possible
to read in Castrén’s letters to Sjogren that Sjogren’s attitude towards
Castrén had been very supportive along the years of preparation and
the expeditions themselves and Castrén appreciated the support he got
from Sjogren. Castrén and Sjogren finally commenced an informal cor-
respondence in the summer of 1850, while Sjogren was in Helsinki,
adopting the brother-uncle formula.

For public audiences Castrén constructed an image of himself
as an explorer in his travel descriptions and reports. Some of the re-
ports were meant only for the Academy of Sciences, some also for pub-
lishing.!® For a more restricted readership he also did the same in his
letters.

In February 1842 in Inari Castrén was already adopting the image
of himself as a smart traveller who has to fight every kind of obstacle,
from cheeky dogs and self-willed reindeer to snowstorms, and who
finds solutions thanks to his inventiveness. Irony, self-irony, and hu-
mour rather than arrogance are typical of Castrén’s descriptions. On
a more serious level Castrén describes to Sjogren the difficulties he
has had with the Russian authorities.!9 To Sjogren Castrén emphasizes
from the beginning his ability to organize work. He also explains the
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changes that have occurred because of the demands of his research.
Neither does he hide the fact that his expertise is increasing fast, and
he is quite biting in his assessments of people whom he considers not
to be on the level they should be or whom he sees as having exagger-
ated self-esteem compared with their abilities, such as Archimandrite
Vinjamin in Arxangelsk or the Hungarian researcher Antal Reguly,
who travelled in Russia at the same time as Castrén. It can be noticed
that especially after meeting Sjégren in 1845 Castrén often writes to
him very openly; this agrees with what is known about Sjogren as
a supportive character who was easy to get in contact with.2° In his
letters, as well as in other descriptions, Castrén presents himself as
having a strong will but being simultaneously generous and friendly
towards the indigenous people he is meeting.?' Describing his work
also means structuring it for himself and gaining an understanding of
what he has done and what is to be done.

By the autumn of 1845 Castrén’s written identity in his letters
had become established, and there are no major changes in it during
the subsequent three and a half years. In this respect his letters do not
differ significantly from his travel reports and descriptions either.

After returning home Castrén is soon drawn into the everyday
domestic affairs, but simultaneously the expeditions are reflected in
the duties he describes and the plans he discusses. It is practically im-
possible to compare on the basis of letters what kind of effect the jour-
neys had on Castrén’s relationship with other people, because there
are so few letters preserved from before his travels.

However, in the case of the professorship of Finnish Castrén is
constructing his own self little by little as an academic representative
of the Finnish language in Finland and positioning himself in relation
both to other renowned men in the field and the Imperial Academy of
Sciences in St Petersburg.

Castrén’s letters document how his concept of his own place and
duties in society developed from his student years in the early 1830s
until his academic establishment as a professor. They also reflect the
relationship he had with the indigenous peoples and languages of the
Russian Empire. They are the only dialogue-formed document that ex-
tends to the whole of his academic and scholarly life from student to
professor. During his travels in Russia and Siberia and thereafter they
add a more personal dimension to the communication we can read
in other sources, such as travel reports and diaries. They also contain
scholarly discussion documenting the process that led to his most im-
portant linguistic and ethnographic results.
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Recipients of M.A. Castrén’s letters

Timo Salminen

Alexander Armfelt. Drawing by Per Gustaf Fernlund. MVA History collection/
Enckell collection.

Armfelt, Alexander (Riga, 18 April 1794 — St Petersburg, 27 Dec. 1875/8
Jan. 1876), Count, student at the University of Uppsala in 1808, at the
University of Edinburgh in 1810, and at the Academy of Turku in 1812,
Doctor of Philosophy h.c. at the Alexander University in 1869, com-
menced a military career in 1814, retired as captain in 1827, director
in the Bank of Finland in 1827-1832, Deputy Minister State Secretary
of Finland in St Petersburg in 1834-1841, Minister State Secretary in
1841-1876. Councillor of State in 1833, Active State Councillor in 1835,
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Privy Councillor in 1843, Active Privy Councillor and a member of the
Higher Privy Council of Russia in 1856.1

Castrén did not know Armfelt personally. One letter from Cast-
rén to Armfelt is preserved.

Arppe, Adolf Edvard (Kitee, 9 June 1818 — Helsinki, 13 April 1894), stu-
dent at the Alexander University in 1833, graduated as Cand. Phil. (MA)
in 1840, studied in Stockholm in 1841-1842, defended both his docent
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dissertation (pro venia docendi) and doctoral dissertation in 1844, studied
at the universities of Berlin, Gottingen, and Paris in 1844-1846, travelled
to Switzerland, Austria, the Netherlands, and England, Doctor of Philos-
ophy in 1847, Docent in Chemistry at the Alexander University in 1844,
Professor of Chemistry in 1847-1870, simultaneously Professor of Geol-
ogy and Mineralogy in 1853-1867, Dean of the Physical-Mathematical
Faculty in 1853-1861, rector of the Alexander University in 1858-1869,
member of the Board of Censorship in 1862-1865, President of the Board
of Publication in 1865-1877, the first Head of the Board of Industry in
1885-1890, Senator and Head of the Expedition of Trade and Industry
in 1890-1894. Chancery councillor in 1859, raised to the nobility in 1863,
Active State Councillor in 1869, member of the Diet in 1863-1864, 1872,
1877-1878, and 1891.

Arppe was a scholar in the field of organic chemistry and the dis-
coverer of paranitroaniline and several fatty acids. Arppe achieved the
construction of the new laboratory and museum building for chemis-
try, geology, and the historical and ethnographical collections (today
Snellmaninkatu 5) in 1866-1869.

Member of the Finnish Literature Society in 1842, where he be-
longed to the radical Fennoman group led by Fabian Collan and Her-
man Kellgren. Although the young Arppe was politically liberal, as
the rector of the university he became a conservative, strictly control-
ling the students’ political activities. Married to Emilia Sofia Porthan
(1822-1912) from 1848.2

The roots of Castrén’s and Arppe’s acquaintance can apparently
be traced to the Finnish Literature Society. One letter from Castrén to
Arppe (1844) is preserved.

Blomgqvist, Alexander (Helsinki, 29 Dec. 1796 — Helsinki, 18 Dec. 1848),
student at the Academy of Turku in 1815, Cand. Phil. in 1819, disser-
tation pro venia docendi in 1823, Docent in Greek literature in 1823,
librarian of the Public Library in Helsinki (donated to the university in
1828) in 1826-1828, deputy librarian at the library of the Alexander Uni-
versity in 1828-1845, Professor of the History of Learning in 1838-1848,
librarian (director) of the University Library in 1845-1848, journalist,
editor, and publisher of Finlands Allmdnna Tidning in 1825-1848. Pub-
lished an important study on ethnographical methods in the history of
literature in 1838.

Politically, Blomqvist was a conservative. Member of the Finn-
ish Literature Society 1833. Blomqvist had a life-long and close contact
with Academician Anders Johan Sjogren from his student years. Mar-
ried to Christina Charlotta Harring (1798-1850) from 1826.3

Castrén most probably knew Blomgqvist from the Finnish Litera-
ture Society, but they were not closely acquainted. Two letters from
Castrén to Blomqvist (1842) are preserved.
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L.M. Ca$trén with his family in 1869. MVA History collection.

Castrén, Lars Magnus (Ristijarvi, 19 Feb. 1806 — Kélvia, 31 May 1883),
student at the Academy of Turku in 1823, ordination in 1828, priest in
different parishes, vice-pastor in 1840, chaplain in Kempele in 1848-
1857, vicar in Kélvii in 1857-1883. Dean in 1862. Married from 1844 to
Brita Christina Amalia Snellman (1825-1899).4

M.A. Castrén’s second cousin.5 Two excerpts from letters from
M.A. Castrén to L.M. Castrén (1845, 1847) are preserved.
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Fabian Collan. MVA History collection.

Collan, Fabian (lisalmi, 18 Dec. 1817 — Helsinki, 17 Feb. 1851), student at
the Alexander University in 1834, Cand. Phil. in 1839, MA in 1840, dis-
sertation pro venia docendi in 1843, doctoral dissertation and Doctor of
Philosophy in 1850, extraordinary assistant in the University Library
in 1842-1844, editor-in-chief of Helsingfors Morgonblad in 1841-1844,
lecturer in history, teacher of Finnish and director of the secondary
school in Kuopio in 1844-1850, Adjunct of Philosophy at the Alexan-
der University and editor of Finlands Allmdnna Tidning in 1850-1851.
Collan was one of the first medievalists in Finland who went to the
original sources in his historical studies.

Member of the Finnish Literature Society in 1836, secretary of
the society in 1841-1844, together with Castrén and (—) Johan Robert
Tengstrom one of the first scholars to analyse the Kalevala.®

Castrén most probably became acquainted with Collan in the
Finnish Literature Society. Ten letters from Castrén to Collan (1842—
1847) are preserved.
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C.R. Ehr$trém with his family. Raahe Museum.

Ehrstrom, Carl Robert (Larsmo, 14 Sept. 1803 — Raahe, 13 May 1881),
student at the Academy of Turku in 1822, Cand. Phil. in 1831, Med.
Cand. in 1834, Med. Lic. in 1838, Doctor of Medicine and Surgery in
1840, District Medical Officer in Tornio in 1838-1855, in Raahe in 1855-
1871. Married to Sofia Katarina Ekstrom (1815-1905).

Member of the Finnish Literature Society since 1832.7

Castrén most probably became acquainted with Ehrstrém in the
Finnish Literature Society. Ehrstrom financed Castrén’s trip to Lapland
in 1838.8 Six letters from Castrén to Ehrstréom (1838-1850) are preserved.

Europaeus, David Emanuel Daniel (Savitaipale, 1 Dec. 1820 — St Pe-
tersburg, 3/15 Oct. 1884), student at the Alexander University in 1844,
collected considerable amounts of folk poetry in Finland, Karelia, and
Ingria, collected place-names, made archaeological excavations. One
of the founders and editor of the newspaper Suometar in 1847-1850.
Assisted (—) Elias Lonnrot in editing his dictionary. Because of his
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D.E.D. Europaeus. Photo by J. Monstein, early 1860s. MVA History colle¢tion.

dissident opinions, unconventional ideas, and original character Eu-
ropaeus was little by little displaced from the Fennoman community,
mainly on the initiative of Lonnrot. Member of the Finnish Literature
Society in 1846, member of its inspection committee in the late 1840s.9

It is not known when Castrén first met Europaeus. One letter
from Castrén to Europaeus (1848) is preserved.
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I/r’.

Jacob Fellman. MVA History collection/Antell collection.

Fellman, Jacob (Rovaniemi, 21 March 1795 — Lappajarvi, 8 March 1875),
student at the Academy of Turku in 1811, ordination in 1815, vicar in
Utsjoki in 1819-1832, in Lappajéirvi in 1832-1875, dean in 1842. Pub-
lished literature in Saami and collected material on the ethnography,
mythology, history, and nature of Lapland. Also collected linguistic,
zoological, and botanical material elsewhere. Member of several sci-
entific associations both in Finland and abroad. Promoted industry in
Lappajarvi. Member of the Finnish Literature Society from 1834. Mar-
ried from 1835 to Helena Augustina Tavaststjerna (1804-1884).1°

Castrén’s uncle on his mother’s side. Nine letters from Castrén to
Fellman (1833-1850) are preserved.
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J.A. Fellman. North Ostrobothnian Museum.

Fellman, Johan Abraham (Rovaniemi, 20 Jan. 1790 — Oulu, 2 March
1863), student at the Academy of Turku in 1808, merchant in Oulu,
owner of the Olhava glass factory in Ii and other industrial plants,
ship-owner, magistrate in Oulu.!

Castrén’s uncle on his mother’s side. Eight letters from Castrén
to Fellman (1832-1849) are preserved.



https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=12168
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=12168
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=12168

REecIPIENTS OF M.A. CASTREN’S LETTERS

Elias Lonnrot. Drawing by Johan Knutson, 1841. MVA/History collection.

Lonnrot, Elias (Sammatti, 9 April 1802 — Sammatti, 19 March 1884),
student at the Academy of Turku in 1822, Cand. Phil. 1827, Med. Cand
1830, Med. Lic. 1832, Doctor of Medicine 1832, District Medical Officer
in Kajaani in 1833-1853, Professor of Finnish Language and Literature
at the Alexander University in 1853-1862. Collected folk poetry in
Finnish and Russian Karelia and compiled two versions of the Kale-
vala and the Kanteletar. Travelled in Estonia in 1844-1845. Large num-
ber of publications in different fields of scholarship and knowledge,
editor-in-chief and publisher of the magazine Mehildinen in 1836-1837,
1839—1840 editor-in-chief of Litteraturbladet in 1847-1849 and of Oulun
Wiikko-Sanomat in 1852—-1853. One of the founders of the Finnish Lit-
erature Society in 1831, its secretary in 1831 and chairman in 1854-1863,
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member of several learned societies in Finland and abroad, Chancery
Councillor in 1862. Married to Maria Piponius (1823-1868), 1849—1868.12
Castrén knew Lonnrot from the Finnish Literature Society. They
travelled together in Lapland and northern Russia in 1841-1842.'3
Twenty letters from Castrén to Lonnrot (1841-1851) are preserved.

Pipping, Augusta: most probably Pipping, Christina Augusta (Helsin-
ki, 17 Jan. 1829 — Helsinki, 1919), Senator Fredrik Wilhelm Pipping’s
daughter, artist and drawing teacher, director of the Ldroverket for gos-
sar och flickor secondary school in 1883-1884 and owner and director of
the Lyceum for gossar och flickor school in 1885-1900.14

One letter from Castrén to Pipping (1851) is preserved.

Rabbe, Frans Johan (Eura, 25 June 1801 — Helsinki, 23 April 1879),
student at the Academy of Turku in 1820, cand. phil. in 1825, MA in
1827, Doctor of Philosophy in 1827, Med. Lic. in 1831, studies in Swe-
den, Denmark, and Germany, Doctor of Medicine in 1832. Treasurer of
the Board of Medicine 1834-1840, assessor 1840-1868, intendant of the
Ulrikaborg baths in 1841-1862, secretary of the Central Mental Health-
care Administration in Finland in 1858-1868. Collected and published
the medical decrees of Finland in four volumes. One of the founders
of Societas pro fauna et flora fennica in 1821, the Finnish Literature So-
ciety in 1831, Finska ldkaresdllskapet in 1835, and the Finnish Historical
Society (Suomen Historiallinen Seura) in 1872, chairman of the histori-
cal department of the Finnish Literature Society in 1866-1872 and the
Finnish Historical Society in 1872-1879, treasurer of the Finnish Litera-
ture Society, editor and publisher of the journal Suomi in 1841-1843,
editor of other scientific publications. Also active in other learned
societies. Collected and published statistics, wrote and published bio-
graphical dictionaries. Chairman of the board of the Helsinki Savings
Bank (Helsingin Sddstépankki) in 1856-1879. Court Councillor in 1868,
Kammarrad's in 1872. Married from 1836 to Henrietta Gustafva Aurora
Reuterskiold (1811-1880).1

Castrén most probably became acquainted with Rabbe within the
Finnish Literature Society. Rabbe was Castrén’s close friend and the
most important caretaker of his affairs in Helsinki during his travel-
ling years. Fifty-three letters from Castrén to Rabbe (1841-1848) are
preserved.

Rein, Gabriel (Jaiski, 8 Dec. 1800 — Helsinki, 24 June 1867), student at
the Academy of Turku in 1817, Cand. Phil. in 1822, MA in 1823, disserta-
tion pro venia docendi in 1825, Docent in History in 1825-1834, Profes-
sor of History at the Alexander University in 1834-1861, vice-rector
of the university in 1845-1848, rector in 1848-1858, temporary head of
the Central Statistical Bureau of Finland in 1865. As a historian mainly

42


https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=13705
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=13705
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=13705
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/2836
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/2836
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/2836
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=13402
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=13402
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=13402
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3591
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3591
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3591

F.J. Rabbe in 1857. MVA History colle¢tion.
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Gabriel Rein in ca. 1862-1863. Photo by P. Chr. Liebert. MVA History collection.

a medievalist, politically liberal. Member of the censorship commit-
tee in 1842-1848. Chancery councillor in 1856, raised to the nobility in
1856. Member of the Diet in 1863-1864 and 1867. One of the founders
of the Finnish Literature Society in 1831, its chairman in 1841-1853 and
1863-1867. Married to Sedig Edla Ekbom (1803-1849), 1829-1849.17

Castrén most probably knew Rein both from the Finnish Liter-
ature Society and the university. Three letters from Castrén to Rein
(1841-1851) are preserved.
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AJ. Sjogren in the early 1840s. Drawing by R. Hundrieser. MVA History
colletion.

Sjogren, Anders Johan (litti, 8 May 1794 — St Petersburg, 6/18 Jan.
1855), student at the Academy of Turku in 1813, Doctor of Philosophy
in 1819, librarian of Count Nikolaj Petrovi¢ Rumjancev (1754-1826) in
St Petersburg in 1823-1829, Adjunct in the Imperial Academy of Sci-
ences in 1829-1831, extraordinary Academician in 1831-1844, ordinary
Academician of Finno-Ugric and Caucasian linguistics and ethnogra-
phy in 1844-1855. Used an innovative multidisciplinary methodology
to analyse the history and languages of the Finno-Ugric peoples and



JV. Snellman in ca. 1846. Photo possibly by Fredrik Rehnstrém. MVA History collection.
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supported other scholars in the field of Finno-Ugric studies. Court
Councillor in 1833, Collegiate Councillor in 1838, Councillor of State
in 1845. Sjogren made expeditions in different parts of the Russian Em-
pire, including Finnish and Russian Lapland, the Volga region, and the
Caucasus. Large number of publications. Married from 1832 to Gustava
Sophia Laurell (1805-1880).18

Castrén met Sjogren personally for the first time in 1845 on the
way to Siberia, but he had been recommended to Sjogren in 1838. Sjo-
gren’s influence and support were decisive in helping Castrén with his
travels and scholarly career.!9 Seventy-eight letters from Castrén to
Sjogren (1838-1852) are preserved.

Snellman, Johan Vilhelm (Stockholm, 12 May 1806 — Kirkkonummi, 4
July 1881), student at the Academy of Turku in 1822, cand. phil. in 1831,
MA in 1832, dissertation pro venia docendi in 1835, Docent of Philoso-
phy at the Alexander University in 1835, study trips to several countries
in 1837-1842, director of the secondary school in Kuopio in 1843-1849,
journalist from 1844, Professor of Philosophy at the Alexander Univer-
sity in 1856-1863, acting Professor of Pedagogics in 1860-1861, senator
and the head of the first department of the Expedition of Finances in
1863-1868.

Editor of Saima in 1844-1846 and Litteraturbladet in 1847 and
1855-1863. Strongly influenced by Hegelian philosophy. Published a
large number of works on the national question and society on the
basis of an idea of a civil society. As a senator concentrated on devel-
oping the economy of Finland and thus reforming the Grand Duchy.
Member of the Finnish Literature Society from 1836 and its chairman
in 1870-1874. Chancery Councillor in 1859, raised to the nobility in
1866. Member of the Diet in 1872 and 1877-1878. Married to Johanna
Lovisa (Jeanette) Wennberg (1828-1857), 1845-1857.2°

Castrén most probably became acquainted with Snellman at the
University, where they were docents at the same time in the early 1840s.
Three letters from Castrén to Snellman (1844-1849) are preserved.

Tengstrom, Johan Robert (Turku, 24 May 1823 — Paris, 13 Nov. 1847),
student at the Alexander University in 1839, MA 1844, Lic. Phil. 1846,
Doctor of Philosophy in 1846, Docent of Philosophy in 1846-1847. Pro-
fessor Johan Jakob Tengstrom’s son. Editor of Fosterldndskt album. One
of the most important student leaders in Helsinki in the middle of the
1840s. Member of the Finnish Literature Society from 1842. Died during
a trip he made together with Herman Kellgren to Paris.?!

Castrén must have known Robert Tengstrom since the latter’s
childhood in the early 1830s, when as a student he lived with J.L.
Runeberg, whose wife, the writer Fredrika (b. Tengstrom, 1807-1879),
was the sister of Robert’s stepmother. Travelled together with Castrén
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22 Tallgren 1913: 17; Salminen
2019: 24.

JR. Tengs§trom in the early 1840s. Drawing by Maria Pry. MVA History
collection/Antell/Wadsétréom collections.

in Karelia in 1839.22 Three letters from Castrén to Tengstrom (1845-
1846) are preserved.

Willebrand, Knut Felix von (Uskela, 11 June 1814 — Helsinki, 18 Jan.
1893), student at the Alexander University in 1831, MA in 1836, Med.
cand. in 1839, Med. lic. in 1840, Doctor of Medicine and Surgery in
1840, study trips abroad in 1843-1853. Senior physician of the 1st Finn-
ish naval battalion in 1842-1850, Adjunct of Medicine at the Alexander
University in 1843-1852, Professor of General Pathology in 1856-1874,
Director-General of the Board of Medicine in 1863-1890. Councillor of
State in 1867, Active State Councillor in 1874, Baron in 1889. Member
of the Diet in 1863-1864, 1867, 1872, 1877-1878, 1882, 1885 and 1888. Car-
ried out several reforms of the network of hospitals in Finland and
reformed Finnish medicine on the basis of international innovations.
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K.F. von Willebrand in the early 1860s. Photo by C. A. Brunstedt. MVA History collection.
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Secretary of Finska likaresdllskapet in 1850, 1852-1853, chairman in
1851, 1854-1855, founded the journal of the society, chairman of Societas
scientiarum fennica in 1860-1861, member of several learned societies
in Finland and abroad, member of the Finnish Literature Society from
1840. Married from 1850 to Anna Sofia Jaenisch (1830-1914).23

Castrén most probably knew Willebrand from his student years.
Six letters from Castrén to Willebrand (1838-1851) are preserved.

Zetterquist, Carl Gustaf (1816-1902), a Swedish consulate secretary.?4
Castrén did not know Zetterquist personally. One draft of a letter
from Castrén to Zetterquist (c. 1846) is preserved.

The Imperial Academy of Sciences in St Petersburg was formally
founded in 1724 following the German pattern and opened in 1725. In
the 18th century the academy was both a research and an educational
institution. It was reformed in 1803 as a research institute. Simulta-
neously, the academy was divided into two classes or departments, a
physical-mathematical and a historical-philological-politological one.
The department of Russian language and antiquities, consisting of 20
members, was founded in 1841. In Castrén’s time the academy was led
by Count Sergej Seménovi¢ Uvarov (1786-1855, president of the acad-
emy in 1818-1855). Castrén mostly addressed his letters to the perma-
nent secretary of the academy, the mathematician Paul Heinrich von
Fuss (1798-1855). Fuss was a member of the academy from 1818.

During the years 1838-1852, when Castrén was in contact with
the Academy, the members (adjuncts and academicians) of its histor-
ical-philological department were Karl Theodor Hermann (1767-1838,
statistics and political economy 1810-1838), Johann Philipp Krug (1764-
1844, history 1807-1844), Christian Martin Fraehn (1782-1851, Oriental
antiquities 1817-1851), Januarij Osipovi¢ Jarcov (d. 1861, Oriental lan-
guages 1818—1861), Christian Friedrich Gréfe (1780-1851, Greek and Ro-
man antiquities 1820-1851), Isaac Jacob Schmidt (1779-1847, Oriental
literature and antiquities 1829-1847), Anders Johan Sjogren (1794—1855,
history 1829-1831, history and Russian antiquities 1831-1844, the lan-
guages and ethnography of the Finnish and Caucasian tribes of Russia
1844-1855), Marie-Félicité Brosset (1802—-1880, Armenian and Georgian
literature 1836—1880), Nikolaj Gerasimovi¢ Ustrjalov (1805-1870, Rus-
sian history and antiquities 1837-1870), Peter von Koppen (1793-1864,
statistics 1837-1864), Bernhard Dorn (1805-1881, Oriental languages
1839—1881), Otto von Bohtlingk (1815-1904, Sanskrit language 1842-
1894), Ernst Eduard Kunik (1814-1899, history 1844-1899), Ludolph
Stephani (1816-1887, Greek and Roman antiquities 1850-1887), and
Konstantin Stepanovi¢ Veselovskij (18191901, political economy 1852
1901). Karl Ernst von Baer, a member of the physical-mathematical de-
partment, was also important for Castrén and his travels.?5
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Castrén was hired by the academy in 1844. Nine letters from
Castrén to the academy (1844-1847) are preserved.

The Imperial Alexander University of Finland (in Helsinki) was
founded as the Royal Academy of Turku in 1640 and moved to Helsinki
in 1828 after the great fire of Turku (1827). In Castrén’s time the affairs
of the university were regulated by the statutes of 1828. Until 1852, the
university was divided into the four traditional faculties, those of the-
ology, jurisprudence, medicine, and arts (philosophy). The university
was governed by a senate (Consistorium academicum), chaired by the
Rector Magnificus and consisting of all professors. Every faculty was
led by a faculty meeting, consisting of professors and adjuncts. The
system was reformed in 1852. The faculty of arts was divided in two
(historical-philological and physical-mathematical faculties), and the
University Senate consisted of 12 professors on the basis of seniority,
two from each of the three old faculties and three from each of the two
new ones.20

Castrén addressed letters both to the university senate and the
faculty of arts. Ten letters from Castrén to the university institutions
(1832-1851) are preserved, seven of them in Castrén’s own hand and
three written by others on his behalf.

Treasury of the Province of Uusimaa. The roots of the division of
the Grand Duchy of Finland into counties or provinces (Fi. lddni, Swe.
lan) can be traced to the medieval kingdom of Sweden, part of which
the later Finland also was, but the system gained an established form
in the administrative reform of 1634. Provinces were a regional unit
for state administration, led by governors. In 1831-1917, Finland was
divided into eight provinces. From 1828, the treasury of the Province of
Uusimaa also collected the taxes determined for the university instead
of the university itself.?7

One letter from Castrén to the Province of Uusimaa (1851) is
preserved.

Tomsk Governorate Postal Office. The Russian postal administration
was subordinated to the Ministry of the Interior, formally from the
founding of the ministry in 1802, in practice from 1806. It was divided
into seven noumamm districts, under which there were 44 Governorate
post offices, 111 town post offices, and one border post office. Moreover,
there were 225 town postal delivery agencies (noumoguis sxcneouyiu)
and 201 district (ym3duas) ones. The system was reformed by the
founding of the Central Postal Board of Russia, closing the noumamms,
and dividing the post offices into classes in 1830.28

One draft of a letter from Castrén to the Tomsk Governorate
Postal Office (1845) is preserved.
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Letters written in 1832

Helsinki, 9 April 1832, to the Senate
of the Imperial Alexander University

HYKA KoA Consistorii Academici Acter for ar 1832, Ec 6

Magnifice Herr Rector, {4 ock Amplisfimum Confifto-
rium!

Wid aterbefittandet af de for i Termin ledig-anflagna
Stipendierna wagar undertecknad 6dmjukaft anhalla
att komma i hog-gunftig atanka; och framhardar jag
i djupafte wordnad

Magnifici Herr Rectors, {4 ock Amplisfimi Con-
fiftorii

Odmjukafte tjenare

Helfingfors den 9 April 1832
MACaf$trén
oftrob[othniensis]
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1832

Uskela, 10 July 1832,
to Johan Abraham Fellman

SLSA 1185.3

Sent without envelope, sealed with red sealing wax and the initials
MAC, the address written on the last page:

Rad- och Handelsmannen
Herr Joh: Abr: Fellman.
Uleaborg.

Arade Morbror!

Ehuru jag i enlighet med mitt fista bref war {in-
nad att afbida rad, tjenliga till utweklandet af de nu
for handen warande obehagliga omftandigheterna,
finner jag dock wid en nogare 6fwerlaggning att
afwen derwid mota mig olagenheter, fororfakade af
de widriga omftandigheter fom drabbat mig och hvil-
ka fordra en fnarare utwekling, 4n fom wore mojlig,
i hindelfe jag enligt min forefats {kulle fullfélja wid
atbidandet af rad utaf Morbror.!

Da nu fakernas ftillning &r {adan, will jag {jelf
uppftaka rad fér mig och framftélla dem f6r Morbrors
granfkning. Will jag fortfatta den bana jag betradt,
blir wiftelfen wid univerfitetet en owillkorlig omf{tén-
dighet. Att ater upphdra med min forefats, &r icke an-
damaélsenligt. Annu har jag litet hopp om att erhélla
academifk ¢ondition?. Derom kan forst i hoft lemnas
ett nogare refultat; ty faken beror af denna omftan-
dighet, huruwida nemligen Doctor Bonsdorff3 kan
erhalla en Informator, fom &ger tal-fardighet i Tyska
{praket. Saledes aterftar endaft en fraga, fom likwél ar
hufwudfaken, hwilka matt och fteg jag b6ér widtaga
for att {kaffa mig den anbefallda uniformen4, famt i

héndelfe jag fkulle ga i miftning af den academ[iska]
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Most  probably,  Castrén
means economic difficulties
here. He had been immatric-
ulated into the university at
the beginning of the spring
term in 1830 but had already
had to take an appointment
as a domestic tutor in Uskela,
south-western Finland, after
some months. At the begin-
ning of 1832 he had, however,
returned to his studies in Hel-
sinki. Tallgren 1913: 16—17. (TS)
An “academic condition”
meant a position as a domes-
tic tutor, who, together with
his pupil, stayed in a univer-
sity city at the expense of
the latter’s guardian. Svens-
ka Akademiens ordbok (1898),
http://www.saob.se/artikel/
?unik=A_0787-0109.FqKv. (TS)
Castrén means Professor Jo-
han Bonsdorff (1772-1840)
and his son Johan (1817-1893),
to whom Castrén delivered
a private matriculation cer-
tificate in 1837. Later in life
he was a sea captain. YOM
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=10389, https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/henki-
lo.php?id=15539. (TS)

Students were, at least in
principle, obliged to wear a
uniform from 1817 onwards.
The regulations were tight-
ened in 1832 and especially
in 1851, but loosened again in
1860. The original wish to get
a uniform was proposed by
the students themselves, but
the uniform was actually pre-
scribed by the Emperor, and
by the 1850s, it had become a
means to control the students
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and their political demonstra-
tions. Klinge 1978: Liite 64-66;
21-25, 146, 149, 203; Kaarnin-
en — Kaarninen 2002: 64. (TS)
Castrén most probably means
Isak Montin (1775-1851), then
vicar of Siikajoki, who was
married to Hedvig Sofia Cast-
rén (1775-1840). Isak Mon-
tin had three sons, which
means that “the younger son”
is either Isak Albert Mon-
tin (1810-1880) or perhaps
more probably Robert Vil-
helm Montin (1813-1895). Isak
Montin’s younger brother
Abraham Montin (1780-1861),
then vicar of Pudasjarvi, had
several sons, but only the
eldest of them had reached
adulthood by 1832. YOM
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=10856; https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/henki-
lo.php?id=14579; https://yliop-
pilasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=11006. (TS)
Lieutenant-Colonel, later Colo-
nel Samuel August Moller
(1783-1840) was married to
Matthias Castrén’s daughter
Gustava Matilda (1792-1862),
M.A. Castrén’s cousin. Berg-
holm 1901: 314 (Taulu 34). (TS)
Uskela is situated in south-
western Finland at N6704212
E288188 (N60°257" E23°9'9").
(TS)

EPISTULAE 1

conditionen, bargnings-medel for nafta termin. Till
desfa &ndamal finner jag &tminftone 100 R[iks]d[a-
ler] wara behofliga. Till att undanrédja desfa hinder
har jag uttiankt foljande plan. Emedan Kyrkoh[erde]
Montins5 yngre fon atog fig att draga forfarg om att
Ofwerfte-Lieut[enant]fkan Méller® fkulle blifwa er-
indrad om {itt 16fte, och dfwen jag {jelf beflutat gora
detfamma, hoppas jag derfore att jag fnart nog fkulle
kunna godtgora Morbror eller den fom atoge fig att
bitrada mig med ifragawarande penninge-lan. Da jag
redan i nafta man’ tankt refa till Hfelsing]|fors, wore
det derfore hogst nodwindigt for mig att erhalla fag-
de peningar redan i borjan pa nafta manad.

Efter att {falunda hafwa utredt mina omftandig-
heter, kanfke icke pa bafta fatt, men atminftone pa
béfta f4tt jag kunnat gora det,

framhérdar jag i djupaste wordnad

Morbrors
6dmjukafte tjenare
Uskela? den 10 Julii 1832.
M,A,Castrén.
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1832

8 forut [...] afhandlat | forut af-

3 Helsinki, 3 September 1832, handlat ) '
to Johan Abraham Fellman 9 ?rg [...] mifsfofter | dro mifs-
olter
SLSA 1185.3 10 {)aeéi’i( rikv-z]i befkrifwa | jag
Arade Morbror!

I okunnighet om Morbror erhallit mitt bref af
den 12 Julii fkref jag wid min afrefa ifran Uskela nag-
ra fa rader till Morbror angéende penningar. Jag hade
will Commisfionairer {4 wil i Abo, fom Hel[sing]fors,
fom fkulle meddela underrittelfe 4t mig om alla till
mig inlopande bref, men igenom deras wardsloshet
intraffade, att jag blef twungen att férnya min anhal-
lan, emedan jag befarade att mitt forra bref icke kom-
mit Morbror till handa. Med fardeles tillfredftallelfe
haftar jag att afligga min 6dmjuka tackfagelfe 6fwer
de godhets bewis, hwarmed Morbror {tdd{e omfattat
mig. Icke har jag krafter, icke formaga att wedergalla
dem med ord; kdnslan ma tala. Enligt mitt {ista bref
lofwade jag gora en kort 6fwerfigt 6fwer den i mitt
fednafte bref omnimnda condition, famt 6fwer de
academiska conditionerna generelt.

Utom hvad jag foérut8 i det forra amnet athand-
lat, kan jag, med aktning till Dogtor Bonsdorffs per-
son, endaft tillagga, att hans handling hiri, likfom
uti allt annat, 4ro9 endaft mifsfofter och chimirer,
ftridande emot det allmdnna begreppet, mennifkan
ager om det ritta och tillborliga. Hwad den {ednare
omftandigheten ater widkommer, will jag,'° {4 wida
utrym[m]et medger befkrifwa den, famt omnimna
att: har finnas tre underwisnings-anftalter, nemligen
1) Laurelfka fkolan, wid hwilken ett gosfe-barn, fom
knappaft hunnit inhdmta de allménna grund-elemen-
terna, kan emottagas, 2) Bell-Lancafterfka Inftituter-
na, hvarmed forhéllandet 4r detfamma, med undantag
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11

The “Laurell School” means
the Helsingfors Lyceum, a pri-
vate grammar school founded
in 1831 by Docent (later Pro-
fessor of Dogmatics) Axel
Adolf Laurell (1801-1852),
together with Johan Jakob
Nervander (1805-1848), Jo-
han Ludvig Runeberg (1804-
1877), Bengt Olof Lille (1807-
1875), Carl Henrik Stahlberg
(1799-1878), and Nils Abra-
ham Gyldén (1805-1888), be-
longing to what was called
the Saturday Society. Found-
ing new schools in Helsinki
became necessary after the
move of the university from
Turku to Helsinki in 1828.
The aim of the Helsingfors Ly-
ceum was to educate its pupils
with modern methods and to
give them a firm basis for aca-
demic studies. It was an elite
school. One of the reasons for
founding a new school was
that the reputation of the Hel-
sinki Trivial School was poor.
Trivial schools were the tra-
ditional way to the universi-
ty from 1649 until 1843. While
the trivial schools empha-
sized classical languages, in
the Helsingfors Lyceum the
teaching of modern languag-
es and mathematics played an
important role. Physical pun-
ishment and violence were
not accepted. In Bell-Lancas-
ter schools the older pupils
taught the younger ones as
assistant teachers. There were
three Bell-Lancaster schools
in Finland, in Turku (1820),
Vaasa (1827), and Helsinki
(1839). These schools were lat-
er to become integrated into

EPISTULAE 1

att afven flickor har emottagas, 3°) En Trivial-f¢hola,
hwilken de of6rmoégnares barn beféka. Hartill kom-
mer annu, att wid alla desfa anftalter meddelas fam-
ma kunfkaps-ftycken, fom wid wanliga Trivial-fcho-
lor, och uti den férfindimnda 4nnu wida mera.!

I anledning héaraf finner Morbror {aledes att de
academiska [conditionerna] dro oatkomliga. Skulle
nagon anfortro {ina barn i omwardnad at en privat La-
rare, {4 bor denne owillkorligen wara philos[ophiae]
Magister, och kan en Student blifwa delaktig af dem,
{4 aro hans fkylldigheter atféljda af famma rattig-
heter, fom wid den Bonsdorffska conditionen, han
ar {laf niftan hela dagen af {in larjunge, och fortje-
nar pa ett helt &r en lumpen fumma peningar. Om
{aledes en Student kan emottaga en ¢ondition, {a bor
detta fke pa lands-orten, men {afom jag redan for-
ut omnamndt, {a kan detta icke fke i affeende & mig,
emedan mina forfkningar nu mera endaft {ysfelfat-
ta fig med det rent Wetenfkapliga. Men nu uppftar
en {war fraga; hvarmed f{kall jag underhélla mig wid
academien? Jag finner att Morbror fér nirwarande
ar mitt enda ft6d, jag finner ock{a att tiderna nu (och
{a lange politiken ftar uppa famma {tandpunkt, fom
nu) aro alltfor {fwara for att Morbror kunde lata {ina
penningar ligga utlanta pa fadana hander, fom hos
mig. Jag forutfatter {faledes att den enda utwéagen for
mig ar att lana, i fynnerhet derfére att det f6r mig
ar omoijligt att fortjena och dfwen derfore att jag till
néifta promotion kunde blifwa Magister med heder, i
fall mina tillgangar wore battre. Men dnnu ar fragan
obefwarad och {alunda mafte jag 4fwen lemna den for
denna gang. Hwarje rad wore vid denna tide-pungt
wilkommen'?, hwarfére jag, i hindelfe Morbror
fkulle kunna uppftaka nagot i affeende & mina pe-
ninge-tillgdngar wore Morbror oéndligen férbunden.

Annu icke har jag uppkopt kldde till uni-
forms-furtouten, och i hiandelfe Morbror fkulle kun-
na affkicka och fortro mig detta, famt nagot groft till
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en kapprack, {a wore jag equiperad for en langre tid.
Klader dro hir enligt beréttelfen 25 procent dyrare dan
i Uleaborg. Ett mifsode, fom drabbade mig genom in-
forandet af uniforms furtouten kan jag icke underlata
att fortélja. Da jag 1830 om wintern uppkopte mig en
kapprogk'3 for 10 R[iks]d[aler]'4, war jag finnad att
med det forfta forfe mig med en béttre; likval uthar-
dade jag dermed till fistledne termin, da jag forfag
mig med en f{urtout tjenlig att anvandas {afom 6fwer-
plagg och fafom bonjeur's. Nu ar den for ndrwarande
otjenlig till bigge dndamal, ehuru den kostade mig
50 R[iks]d[ale]r. Mitt Stipendium uppgick & fistledne
termin till 5 Rd B[an]co; dock tréfta mig kamraterna
med ett ftipendium af 30 Rdr B« eller med ett lig-
re publikt, fom &r 75 Rub[el], for i termin. I fistledne
termin woro alla Stipendierna {4 upptagna, att nagot
ftort icke war att hoppas, ehuru mig wederfors en
ftor orattwifa wid utdelningen. Min {peculation att
under lof-termin fortjena, gick forlorad. Under detta
ars forlopp hafwa mina penni[n]ge-utgifter'® uppgéatt
till omkring 200 Rd, {4 att, om jag afdrager hvad fom
atgatt uti klader, ftoflor, Collegier och bocker, knapt
100 Rd aterftar till uppehallet. Nir jag nu blir equipe-
rad, fa kan [jag] {1a mig ut med atminftone 200 Rd om
aret utom den termin, da jag disputerar pro Exergitio,
hvilken disputation enfamt koftar 75 Rub:.

Jemte min wordnads-anmalan till mina {lag-

tingar har jag dran

oy Lot

Helsing]fors 7 - :
den 3 Sept[ember] 1832. M"/ M)&%mk
/C %% 72 -

P.S. Choleran fkall wara pa Chronftadt!7, nagra pafta,
afwen pa Sweaborg'® o¢h i Petersburg. Sjukhuferne
aro afwen hér i ordning.19
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the elementary school system.
Luukkanen 2002: 99-100;
Ruuth 1951: 449-454, 461-465;
Somerkivi 1977: 20-28. (TS)
Sic.

kapp-/rock

The abbreviation Castrén
uses is one of the two com-
mon abbreviations used for
riksdaler in Sweden, although
it was often abbreviated with
a figure forming the letters
RD. One riksdaler banco was
equivalent to 1.63 ruble banco
in 1832. Bank of Finland Mu-
seum, Money value convert-
er, http://apps.rahamuseo.fi/
rahanarvolaskin#ENG. (TS)
Pro bonjour.
penni[n]ge-utgifter| penni[n]-
gar

Kronstadt, a fortress found-
ed in 1704, since 1723 a town
on an island before St Peters-
burg, at N59°59'25" E29°46'40".
Today, parts of Kronstadt are
inscribed into the Unesco
World Heritage list. IlaBmm-
HoB et al. 2010; Unesco World
Heritage Centre: Historic
Centre of Saint Petersburg
and Related Groups of Monu-
ments, https://whc.unesco.org/
en/list/540. (TS)

Sveaborg, since 1918 Suomen-
linna, a fortress founded in
1748 on the islands before Hel-
sinki, at N6669650 E388128
(N60°8'54” E24°59'6"). During
the period when Finland was
an autonomous Grand Duchy
within the Russian Empire
(1809—1917), Sveaborg was
under the direct jurisdiction
of Russia. World Heritage Site
Suomenlinna,  https://www.
suomenlinna.fi/en/. (TS - J)
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19

A cholera epidemic reached
Helsinki from St Petersburg in
1831, but the town was spared
in 1832 and afterwards, until
the next wave in 1848. Waris
1951: 154-155; Wiherheimo —
Rein 1951: 316—317; Bonsdorff
1975: 81-82. (TS)

EPISTULAE 1

P.S. Hus-hyrorna hafwa fallit betydligen, men maten
ar ftegrad. Med desfa penningar kan jag {1a mig ut till
nafta termins borjan och i fall mitt Stipendium blir
nagot {torre afwen nagot in pa nafta termin.

P.S. T hiandelfe Morbror icke wore i tillfalle att affinda
klade till uniforms-furtouten, fa kunde jag &nnu moj-
ligen umbaira det, blott jag fkulle dga kapprock for att
dermed 6fwerfkyla det inre.
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20 Jakob Alrik Castrén (1811—
1873), M.A. Castrén’s cous-
in, later a surveyor. YOM
Letters written in 1833 1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=14695; Bergholm 1901:
317 (Taulu 46). (TS)
21 det dn fkulle| det fkulle

Helsinki, 7 January 1833,
to Johan Abraham Fellman

SLSA 1185.3

Arade Morbror!

Att fe fig hyllad med goda rad, &r i fanning ett
intryck, fom lifwar hwarje individu. Med warm kénfla
far jag derfore aterbara min tackfagelfe till Morbror
for meddelandet af de rad, hwars forluft utan twifwel
wore for mig oerfattlig. Oerfattlig wore den af den
grund, att, emedan jag i néra {ex weckors tid warit an-
gripen af en {jukdom, hvilken, under namn af koppor,
ej lemnar, att jag {4 ma f4ga, ndgon obef{6kt, jag nume-
ra ar alldeles utblottad och till och med fkylldig. Da
forhallandet nu &r {adant, ar jag werkligen bragt i for-
lagenhet, huru jag fkall bara mig at i fragan om mina
oekonomifka foérhallanden. Gerna fkulle jag fkrifwa
derom till Farbror; men hiarwid méter den {warig-
heten, att han ma hénda wore mindre benigen till en
{lik omftandighet, hellft han i {in tanke kunde anfe fig
alltfor mycket plagad, da formodligen afwen Alri¢2°
under fistledne termin ej lemnat honom ofkonad. Men
i fynnerhet ar hufwud-fwarighet den, att ett dylikt f6-
retag, om det?! dn {kulle lyckas, ej {4 haftigt kunde re-
aliferas, fom fakernas nuwarande ftallning pafordrar.
Af den anledning tycker [jag] mig denna gang ej kun-
na winda till honom. Twifwel underkaftadt torde det
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Jacob Fellman; see p. 39.
fjukdom nu rakat | {jukdom
rakat

EPISTULAE 1

afwen wara, om jag genom Morbror Jacobs?? atgard
kunde komma till malet, i fynnerhet, fom {kyndfamhet
ar af noden.

Att ater befwara Morbror, 4r werkligen fmértan-
de, och kan ingalunda férfwaras med annat willkor, 4n
med tillhjelp af det gamla ord{praket: néden kénner
inga lagar”. Af nimnda grunder, ehurudana de &n ma
wara, wagar jag derfére wanda mig till Morbror med
anhallan att erhalla ett nagot {térre lan én jag i fistled-
ne termin trodde mig komma att behofwa. Med nifta
hoft tror jag dndteligen mina utfigter uppklarna, ehuru
alla tagkelfer dnnu icke dro atholjda.

En urfakt till desfa oftddade rader kan jag ockfa
icke underléta att omnamna: den hérr6r af mina {juka
ogon, hvilka, ehuru annars ftarka, i anledning af min
{jukdom?3 nu rakat i forfall.

Harjemte har jag dran framhérda
Morbrors

Odmjukafte tjenare
M,A,Castrén.
Helfingfors den 7 Januarii 1833.
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Helsinki, 14 February 1833,
to Johan Abraham Fellman

SLSA 1185.3
Sent without envelope, the address written on the last page:

Rad- och Handelsman
Hogaktad
Herr J. Abr. Fellman

Remnants of red sealing wax.

Arade Morbror!

Likafd ohofligt det wore, att i tysthet forbigd min
tackfamhet 6fwer Morbrors wilwilja for mig, likafa
omdjligt blir det fér mig att kunna med ord tolka
denfamma, och infeende oméjligheten haraf 6fwergar
jag till ett annat dmne, hwilket jag alldrig trott mig
komma att athandla. Jag will derfore blott widréra det
for att ej lemna mitt rykte till pris for en ogrundad
opinion. I férbigadende will jag dock omnémna, att jag
{a fattat betydelfen af ordet academie, o¢ch anledningen
med defs ftiftelfe, att det 4r en {chola, der i fynnerhet
mennifkans fedlighet bor utbildas.?4 Att jag ar denna
afigt tillgifwen och {oker fullfélja den, derom kan jag
wil alldrig 6fwertyga ndgon, men mitt famvete troftar
mig dermed, nemligen med det, att jag {6ker det Ratta.
Att ater en laftfull kamrat fwartat mig, kan jag wifser-
ligen ej annat &n fagna mig at, eller atminftone tycka
mer om, dn {kulle han ber6mt min charaktar; ty det
{ednare forutfatter att jag wore en hans like. Hwad
ater det betraffar, att jag wagar kalla den okénde kam-
raten laftfull, hirleder {ig deraf, att han helt wift mafte
wara det, for att kunna {wirta {in kamrat. Hartill will
jag endaft bifoga, att, fom ingen menniska ar felfri och
alldrig kan hinna till fullkomlighet, endaft ndrma fig
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Castrén’s thoughts seem to
be related to Johann Gott-
fried von Herder’s (1744—
1803) idea of the relation-
ship between the particular
and general and the individ-
ual and communal in soci-
ety, although it is probably
exaggerated to search for a
far-reaching philosophical
background for them, espe-
cially in this young phase of
his life. Johan Vilhelm Snell-
man (1806-1881) also pre-
sented similar ideas later.
Moreover, it was especially
important according to the
new German ideal of a uni-
versity to develop the stu-
dents’ intellectual and moral
wisdom. In Finland, this idea
was supported by the lead-
ers of the university, because
a combination of knowledge
and high morals was seen as
the only protection Finland
had. Rantala 2006: 398-399;
Klinge et al. 1989: 47-49. (TS)
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Sic, an unidentifiable word.
Simon Vilhelm Appelgren
(1786-1854), rector of the triv-
ial school in Oulu in 1825-
1838, thereafter vicar of Car-
leby. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=11708. (TS)
Johan Ludvig Runeberg
(1804-1877), Docent of Elo-
quentia, later lecturer at the
secondary school in Porvoo,
butknownaboveallasapoet.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=13687; Klinge
1997, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/hen-
kilo/2846. (TS)

Carl Henrik  Stahlberg
(1799-1878), a teacher at
the Helsingfors Lyceum, lat-
er director of the secondary
school in Viipuri, thereafter
vicar in Pielavesi. Castrén’s
predecessor as the secretary
of the Finnish Literature So-
ciety in 1839—1840 and also
later an active promoter of
the Finnish language. YOM
1640-1852,  https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=13328;  Sorvali
2007/2016, https://kansallis-
biografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/4612;  Pikkanen
2004a: 38—139. (TS)

EPISTULAE 1

denna, {4 medger jag ganska gerna, att jag ej dr dem
forutan; men min affigt &r att ej fela, ehuru jag i hand-
lingen nagon gang mafte affta fran mitt beflut eller min
affigt i anledning af of6rutfedda hinder, {a f6ljer haraf
att dd min affigt 4r god (hvaraf mitt famvete ber6m-
mer {ig) jag ar beromwérd, ehuru min handling, fafom
fadan eller i och for fig ej bar berommets ftampel. For
ofrigt will jag ej omndmna annat &n att hwar och en,
fom ftuderar pa graden, wanligen far detta branmarke;
ja hvad mera ar, {a {luta de oklafifkt?5 Studerande af
uttrycket: “han ftuderar pa graden”, till "han ar hog-
fardig”. Hwad mina ekonomifka férhallanden betraf-
far, {4 ar det ingen moijlighet, att fa nagon academifk
condition; ty det uppdrag jag lemnat at fem farfkilda
profesforer, att nemligen be{6rja om en academifk ¢con-
dition for min rakning, forfakra de alla wara omojligt
att werkftilla, hvarfore jag troligen ater i war mafte
lemna academien pé en tid. Det enda medlet att fa na-
gon fortjenft hir, wore att Rector Appelgrén2¢ fkulle
hanwifa nagra Valedicenter till mig, ty de kunfkaper,
fom komma att meddelas at dem, tilltror jag mig for-
magan att kdnna, och defsutom kunde jag genom Mag.
Runeberg?7, Stahlberg?® och dylika utmi[r]kta mén
utan omwégar {kaffa dem betyg till Student-examens
undergaende. Harjemte forblifwer med djup woérdnad

Morbrors

Hlelsing]fors
den 14 Febr[uarii] 1833.

ddmyjukafte tjenare
M,A,Ca$trén

P.S. I fall [jag] utan afbrott kunde blifwa wid acade-
mien, {4 fkulle jag troligen i néfta hoft redan fa ett
Stipendium af 100 eller minft 75 Rubel i termin. Sifta
termin belopp det {ig redan till 45 Rb. och blir troligen
detfamma dfwen i termin.
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1833

29  dag[...] brefvet, | dag,

Helsinki, 26 May 1833, 30 The mgrcha}qt Langén can-
to Jacob Fellman not be identified. (TS)

31 Possibly meaning Lieuten-

KA 602:109.3 ant Erik H66k (1792-1848)

from the Finnish customs

Sent without envelope, the address written on the last page: : o .
service, but it is not possi-

Kyrkoherden ble to identify him definite-
Hogarewordige Herr Jacob Fellman. ly. Wikipedia: Berndt Hook,
Gamla Carleby https://fi.wikipedia.org/wiki/
& Berndt_Ho06k. (TS)

Lappajirwi. 32 “A certain Falck” cannot be

identified. (TS)
Remnants of a seal with red sealing wax.

Arade Morbror!

Enligt Morbrors fkrifwelfe af den 10% Maji, be{okte jag
famma dag?9 jag erholl brefvet, eller den 24, Handels-
man Langén3°, for att géra mig underrattad om, hu-
ruwida chaifen war hitfand eller ej. Han kunde ockfa
icke gora widare befked for denfamma, &n att Lieu-
tenant Hock3! icke affandt den &4t honom, utan férbun-
dit {ig att med en wifs Falck3? affdnda den till Ofterbot-
ten. Sdlunda ur ftand fatt att widtaga nagra anftalter
i affseende pd namnda chaise, antyder jag blott att
Morbrors 6nfkan wore att inom denna manads ut-
géng erhalla den. Huruwida ofwanbemaélte Falk intill
defs kommer att begifva fig aftad, kunde Handelsman
Langén ej gora reda for. Emellertid har jag ockfa ej af
mina kamrater erhallit nagot 16fte angaende chaifens
framfkaffande; ty, {a wida det endaft 4r mojligt, att en
framkommer pa den och Studenter wanligen fardas tva
med en héft, {4 wore allas fordringar att af Morbror er-
halla halfva {kjutfen. Derom har jag welat underratta
Morbror af den anledning, att om ndmnde Falck mgjli-
gen kom att rygga for {itt 16fte, Morbror da fkulle lata
mig weta, om ej Morbror wille beft4 halfva {kjutfen till
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EPISTULAE 1

Lappajarwi, i fall chaifen med annat willkor ej kunde
transporteras. Hwad ytterft Morbrors fraga angien-
de min refa till Ofterbotten betriffar, {a ar jag i desfa
daliga omftandigheter alldeles ur ftand, att fatta nagot
beflut. Det {ékra &r, att i fall jag kunde {e ndgon utfigt att
gwarftanna wid univerfitetet i nifta termin, jag inga-
lunda fkulle foretaga mig en refa till Uledborg, emedan
en {adan refa ér atfoljd af wida ft6rre omkoftnader én
lifvet har. Men emedan nu alldeles inga utfigter &ro for
handen, fa fkulle jag 6dmjukaft anhalla att Morbror
yttrade {in tanka och meddelade mig rad i affeende pa
de matt och fteg, Morbror anfer for tjenligaft att widta-
ga. Hartill bifogar jag min 6nfkan att Morbror i {in nya
ftation matte fa erfattning pa lidna forlufter, hvarjemte
jag har dran framhérda

Morbrors

Odmjukatfte tjenare
Hel[sing]fors den 26 Maji 1833.
M Al Caftrén.
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1833

Helsinki, 31 October 1833,
to Johan Abraham Fellman

SLSA 1185.3

Arade Morbror!

Med innerlig tackfamhet erkénner jag den uppoffring,
fom Morbror ater gjort, for att bana mig wigen till
det mal, hvars erndende ar utfatt fér manga befwér-
ligheter. Efter nagot mer 4n ett &r kan jag erné detta
mal, endaft jag wid univerfitetet fir egna min méda at
ftudierna. Dertill ges i fanning ej ftora férhoppning-
ar, ty annu har jag ej fatt forfakran pa den condition,
fom for en tid tillbaka erbjéds mig, och fom redan
fkulle taga {in borjan med denna termin. Férhallandet
ar nemligen det, att en rik egendomségare wid namn
Ranken hade lemnat i uppdrag at Doctor Bonsdorff,
att bef6rja om en ldrare for hans fon33. Doétor Bons-
dorft 6fverenskom derom med mig. Efter en tid gaf
Ranken aterbud, men lofvade infanda {in {on hit i hoft,
och anhdll tillika, att jag fkulle ataga mig hans under-
wisning. Men det oaktadt 4r denne ej hitkommen; icke
en gang underrittelfer om {akens forhallande har han
meddelat hvarken at Doctor Bonsdorff eller &t mig.
Emellertid har mitt beflut blifvit att atminftone ftanna
gwar wid univerfitetet denna termin, hufvudfakligen
pa den grund, att Doctor Ilmoni34, under hvilken jag
aflade min Disputation, befriade mig ifran de flefta ut-
gifter, fom atf6lja namnde disputation, {a att jag endaft
kom att derfore erlagga 40 Rubel, da den annars koftar
minft 100. Det war nemligen en middag, {fom jag mafte
befta at de Profesforer och andra Officienter, fom del-
togo, eller hade nagon befattning wid disputation. Af-
ven ifran denna afgift hade han befriat mig, i fall det-
ta latit gora {ig. Nu mera aterftar fér mig till gradens
winnande blott en fkrifning, pro gradu kallad, hvilken

65

33

34

35
36

Castrén means the estate-
owner Jacob Engelbrecht
von Rancken’s (1796-1859)
son Osvald Ferdinand (1818—
1837). Wasastjerna 1880: 249.
(TS)

Immanuel Imoni (1797-
1856), Doctor of Medicine,
subsequently a professor
in different fields of medi-
cine. He was also known as
a poet and belonged among
the founders of the Finn-
ish Literature Society. Cast-
rén’s first printed academ-
ic “work” was a medical
dissertation presented un-
der Ilmoni. While the actu-
al text was written by the
supervising professor, the
aim of such dissertations
was to test the Latin skills
of the students. Ilmoni 1833.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=12699; Railo
2004/2008, https://kansallis-
biografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/3490; Pikkanen
2004a: 35—-36. (TS - JJ)

denna | termin

Carl Reinhold Sahlberg
(1779-1860), Professor of
Zoology and Botany, a not-
ed entomologist. YOM
1640—-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=10919; Leikola 2001c,
https://kansallisbiografia.
fi/kansallisbiografia/henki-
lo/3616. (TS)
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38

39

40

Nils Abraham Ursin, later
af Ursin (1785-1851), Profes-
sor of Anatomy and Physi-
ology, vice-rector of the Al-
exander University in 1831
1839 and rector in 1839—-1845.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=11946; Railo
2007, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/hen-
kilo/3674. (TS)

Carl Daniel von Haartman
(1792-1877), Professor of Sur-
gery and Obstetrics, later Di-
rector-General of the Board
of Medicine in Finland. YOM
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henki-
lo.php?id=11967; Savolainen
2000, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/hen-
kilo/7589. (TS)

Erik Gabriel Melartin (1780-
1847) Professor of Dogmat-
ics, appointed Archbish-
op of Turku in 1833. YOM
1640-1852,  https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=11084; Tiensuu
2001, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/hen-
kilo/3555. (TS)

Gustaf Gadolin (1769-1843),
Dean of Turku, earlier Pro-
fessor of Theology. YOM
1640-1852,  https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=9990; Véisanen
2000/2012, https://kansallis-
biografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/3193. (TS)

EPISTULAE 1

jag kommer att aflagga i néfta hoft, hvarefter jag genaft
begynner med mina tentamina. Desfa upptaga wanli-
gen en tid af 5 a 6 ménader. Annu har jag ej beftamdt
mitt lefnadsyrke och kan ej beftimma det, {4 lange jag
beror af pecunidra forhallanden. I fall jag dogk i lik-
het med de flefte harwarande Magistrar kunde, fasom
fadan hér rakna pa goda inkomtfter, fa fkulle jag ftan-
na qwar en liangre tid wid univerfitet, och wanda mig
kanfke at Theologiens ftudium. Med inkomfter, fadana,
fom de fleSte Magistrar ha hér wid privata laro-anftal-
ter wore det ingalunda {wart, att tinka pa denna bana.
De kunna gora {ig rakning pa 15 a 1600 Rubel arligen.
Jag har faledes inga {kél, att befara, att {asom Candidat
kunna uppehalla mig har, och till och med betala mina
fkullder, i fall tiderna ej forandras. Det ar wil {wart,
att bygga {itt hopp pa framtiden, men ock omojligt for
hvar och en, att i ett eller annat affeende undandraga
fig detta. Mitt bemddande har atminftone warit, att {4
litet fom mojligt bero af den, men detta beroende har
warit oundwikligt och om jag i detta affeende wéndt
mig till Morbror, {4 har detta fkett med det innerliga
och allwarliga beflut, att {4 fort fom f{ig gora later, ftalla
allt ater till ratta. For ofrigt far jag tilligga, att jag, om
ockfa jag ftannar qwar wid univerfitetet, ej tror mig
behofva gora ftora lan, emedan mitt lif nu 4r ganska
billigt. Det, fom meft bekymrar mig, ar att jag i den-
na3 eller atminftone i néfta termin mafte lagga mig
till klader... Safom en nyhet af hogsta wigt, hvilken
Profesforerne Sahlberg3®, Ur{in37 och Hartman3? o.a.
berittade mig wid disputations-middagen i gar, far jag
fortalja, att Profesfor Melartin39 blifvit utnamnd till Bi-
skop. Detta torde fmérta Gadolin4®, fom redan flyttat
in i Biskopshuset... Hirjemte har jag dran framhérda
Morbrors

6dm[jukaste] tjenare
Helfingfors den 31 Oc¢tob[er] 1833
M,A,Castrén.
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1834

Letter written in 1834

S.d. 1834, to the Senate of the Imperial
Alexander University in Helsinki

HYKA KoA Consistorii Academici Acter for ar 1834, Ec 8; submitted
on 6 June 1834

Magnifice Herr Rector, fa ock Amplisfimum Conlfifto-
rium Academicum!

Hos Eders Magnificens, fa ock Amplisfimum Conlfifto-
rium Academicum wagar undertecknad, kallad {a wil
af anhoriga, fom af egen kénsla att warda en {juk och
lidande broder4!, i djupafte 6dmjukhet anhalla om
tillatel{e att fran univerfitet afrefa, innan fifta Stipendi-
at-uppropet for {ig ga[tt] med bibehallande af hela det
ftipend[ium] fom i annat fall {kulle komma att tillfalla
honom][.]

Framhérdar med djupafte wordnad

Magnifice Herr Rectors, fa ock Amplisfimi Con-
{iftorii Academigci

ddmyjukafte tjenare

Mathias Alexander Caftrén.
Ofterbottning och Ekeftubbisk
Stipendiat42.
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42

Meaning Erik Kristian Cast-
rén (1802-1848), vicar of
Muonio in 1830-1834, who
became mentally ill. YOM
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=13871. (TS)

The Ekestubbe Fund was
founded with the estate-
owner Erik Ekestubbe’s
(1704—1745) bequest to the
Academy of Turku. The
funds were meant for stu-
dents of agriculture, tech-
nology, and mining, but as
Castrén’s example shows,
they were also awarded to
students of other disciplines.
Soikkeli 1910a; 1910b. (TS)
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EPISTULAE 1

Letter written in 1835

9 S.d. 1835, to the Senate of the Imperial
Alexander University in Helsinki

HYKA KoA Consistorii Academici Acter for ar 1835, Ecg; submitted on
14 November 1835

Magnifice Herr Rector och Amplissimum Confiftorium!

Hos Eders Magnificens och Amplissimum Confiftori-
um wagar undertecknad i djupaste 6dmjukhet anhalla,
att wid utdelningen af de nu ledig-anflagne Stipendier
utan férnyad examen komma i hog-gunstig atanka.

Med djupafte wordnad framhardar

Magnifi¢i Herr Reétors och Amplissimi Consistorii
6dmjukaste tjenare

Mathias Alexander Castrén
Oftrobottniensis.
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1836

Letters written in 1836

10 [Helsinki, c. April 1836],
to Johan Abraham Fellman

SLSA 1185.3

Arade Morbror!

Upptagen af tentamina har jag warit twungen
att dnda hitintills uppskjuta den dyraste och kiraste af
mina fkyldigheter, den att frambara tacksamhetens och
erkénslans ringa gérd for den walgerning, fom jag af
Morbror nyligen atnjutit. Denna valgerning ar fér mig
af {4 mycket ftorre virde, fom den i behofwets ftund
blifwit mig bewisad. Jag fkall altid veta att {katta det
goda, jag af Morbror ront, {fasom ett medel till beford-
rande af det mal, hvarefter jag ftrafwar — och ett medel
i manga afseenden. Sjelfva medvetandet deraf, att man,
{asom det heter, atminstone icke helt och hallet “{jelf
dragit {ig fram” bidrager ovilkorligen till mycket godt,
men i {ynnerhet till ett preservativ emot den pest, fom
i wéara dagar mer &n nagonsin gracerar — jag menar,
egenkirlekens fafinga, hvars dodande utgdr vilkoret
for allt fannt framskridande dfwen pa Vetenskapens
omrade. Ja! jag tror, vet och ar 6fwertygad derom, att
egenkarlek och {fann ldrdom icke kunna férenas. Derfore
anfer jag hvarje feger 6fwer mig fjelf och min egenkéa-
ra wilja for wida herrligare én alla fegrar pa Vetandets
falt, och hvarje at mig bewist vilgerning likasa myck-
et fasom medel till befordrande af en fedlig wilja, fom
af ett wetenskapligt framskridande. Det 4r wil f{annt,
att kénflan af oberoende ar nédwéandig for inre lugn,
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44

Nils Fellman (1807-1864),
chaplain of Liminka from
1831. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=14314. (TS)
Socken | Sokne ménnerna

EPISTULAE 1

fom utgor eller atminstone borde utgéra malet for allas
ftrafwanden; men jag &r for ingen fak Morbror {4 myck-
en tack fkyldig, fom derfére, att Morbror aldrig latit mig
kénna bordan af detta beroende. — Det hopp har aldrig
{vikit mig, att da jag med redlig wilja arbetar i "Herrans
gardar”, han ock fkall 14ta en dag uppga, da jag ar i ftand,
att betala mina fkulder. Men till forekommande af det
fom méjligen kunde hdnda Morbror och dem fom hjelpt
mig fram, har jag beflutit att i néafta fommar asfurera
mitt lif, och hoppas att Morbror billigar detta fteg. Det ar
{a mycket nédvandigare, fom jag i anledning af de dryga
till promotionen horande afgifter i war mafte géra upp
ett ftorre lan. Wal har jag varit villradig, om jag bor lata
promovera mig och derigenom asamka mig en fkuld af
400 Rubel, men det maste val fkrida derhan, emedan
min tilltdnkta lefnadsbana annars blefwe tillitangd. -
Min belagenhet ar wisferligen swér, men den tréften
aterstar mig dock altid, att ej hafwa férfofvit min tid.
Med hogaktning framhardar

Morbrors ﬂ/ Jn ;: 4
M

Endast fafom ett post scriptum mé jag bifoga, att kladet
legat flera dagar i ftaden, innan det kom mig tillhanda,
famt att detta till en del ar orfaken till mitt dr6jsmal i af-
seende pa detta bref. — Det 4r mahénda d4nnu en nyhet f6r
Morbror, att jag haller pa att tentera till Philosophige-Can-
didat examen, fom jag kommer att afligga den 2 Maji. I
ogonblicket fkall jag begifva mig pa den 6% tentamen.

Ju$t fom jag holl pa att forsegla mitt bref, kom Nils
Fellman43 och berittade att hans {pekulation pé Sotka-
mo mifslyckats, ehuru hans anbud var det hégsta, nem-
1[igen] 4076 Rubel. Consiftorium wille hellre arrendera
det at Socken44 for 1 Rubel mindre. Hade Soknens Om-
budsmén velat componera med Nils, {4 hade arrendet
ej vida ofverftigit 2000 Rubel.
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1836

45 beror| <>
Helsinki, 7 May 1836, 46  redani| vid

1 to Johan Abraham Fellman

SLSA 1185.3
The letter is torn/worn in places.

Helfingfors den 74¢ Maji 1836.
Arade Morbror!

Med langtan har jag fett den dag till méte, da jag kun-
de underritta Morbror om lyckligt 6fwerftanden Can-
didat-examen. Den dag &r nu kommen, och jemte det
jag fander underrittelfen derom, kan jag icke under-
lata att, om ej med ménga och granna, men {4 mycket
hjertligare ord uttala min tacksamhet for det Morbror
gjort till att hjelpa mig fram till ett mal, hvarefter jag {a
lange firafvat och nu omsider ernatt. Men att pa jorden
ha natt fitt mal, betyder féga. Ty fedan man kommit
till ett mal, foreftar att ftrifwa efter ett annat, och {a
i odndlighet, ty jordelifvet ar ett {6kande och icke fin-
nande. Det ar alltsa d4nnu ingen tid f6r mig att hvila
pa mina lagrar. Det &ar pa denna grund, fom jag i dag
offrat mig i religionens tjenst och latit infkrifva mig
fafom den der hiddanefter drnar ftudera Theologie. Jag
kommer att gora en vidloftigare kurs och dnnu en tid
ftanna qvar vid univerfitetet, men huru linge, beror45
af omstandigheterna.

I mitt {ista bref till Morbror yttrade jag min for-
lagenhet i afseende pd mina peninge-utsigter. Denna
forlagenhet har blifvit allt {térre och ftorre, fedan jag
erfarit, att har icke finnes tillgang pa de bocker jag
kommer att behéfva redan4® i borjan af mitt Theologis-
ka ftudium. For mitt Candidat{kap har jag redan erlagt
66 Rubel. Efter 3 veckor mafte alla, fom dmna {ig fram
till promotionen i forfkott erligga 100 R[iks]d[ale]r.
Det ar beridknadt, att de for alla, & vil nirvarande fom
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48
49
50

1 riksdalerbanco = 1.91 rubles
banco in 1836. Thus Castrén
counted that he would have
to pay 382 rubles banco for
his MA title. As he had al-
ready paid 66 rubles banco
for his Cand. Phil. degree, the
total sum would come to 448
rubles. Bank of Finland Mu-
seum, Money value convert-
er, http://apps.rahamuseo.fi/
rahanarvolaskin#ENG. (TS)
There is a hole in the page.
under | pa

nift | det

EPISTULAE 1

franvarande, gemensamma promotions-afgifter belo-
pa fig till 200 Rd~. Hartill komma hvarjehanda {arfkilta
utgifter, fafom klader, ring, {pannen och annat hvad till
uniformen hoérer. Defsutom har jag lefvat hela denna
termin pa fkuld, emedan jag ej haft tid att {ysfelfztta
mig med disciplar. Allt detta mafte betalas efter nagra
weckor. Mig foreftar alltsa ej annat &n att gora ett 14n
af minsét 500 Rubel.47 Det ar {mirtande och nedtryck-
ande, men jag kan ej hjelpa det.

Alltfor oforwigen fkulle jag vara, om jag kunde
gora anfprak pé att af Morbror dnnu erhalla ett lan.
Men om Morbror ville bevisa mig denna ofértjenta
ynnes§t och hjelpa mig pa ratt halft med en mindre
fumma, fa {kall jag bjuda till att har fa lana hvad fom
brifter. I annat fall vagar jag anhalla om (ty hvad wagar
man ej i nédens ftund?) att Morbror ville teckna fitt
namn jemte [ti]tulatur4® och viftelfeort under49 med-
foljande fkuldse[del, kan]ske att jag med Morbrors till-
hjelp i Ulea[borg kunde] fa en annan Borgesman. No-
tarius [Publicus b]ehofver ej bekréfta Borgesménnens
veder[haftighet. M]en i fall jag pa allt detta erhaller ett
jakande eller nekande {war, fa anhaller jag 6dmjukast,
att med det forfta mojliga erhalla det. Ty dnnu i den-
na manad mafte jag preestera {torfta delen af ndmnda
fumma.

Med verklig hogaktning framhérdar
Morbrors

6dm[jukaste] tjenare
MACastrén.

P.S. S nér hade jag glomt, att underratta Morbror om
mitt utslag vid Candidat-examen. Det utf6ll falunda,
att jag inalles erholl 18 roster, och af 3 deras hogsta
vitsord och af 2 naft5° det hogsta. Jag har alltsa anled-
ning att vara ndjd med mitt utslag. Kamraterna faga
val, att jag bort f4 mera, men man far vanligen altid en
och annan r6ft mindre 4n man redligen fortjent, och
gor klokast om man ej knotar deréfver.

72


http://apps.rahamuseo.fi/rahanarvolaskin#ENG
http://apps.rahamuseo.fi/rahanarvolaskin#ENG

1836

Formuléaret f6r Borges-forbindelfen lyder falunda:

For ofwanftdende lanefumma, ftor oo (utféres dfven
med bokstifver) Rubel Blan]co Asfign[ationer] med
dera forskrifwen och lopande rinta, famt fullgéran-
det af i ofrigt adtagen forbindelfe ga underfkrifne en
for begge (alla) och begge (alla) for en proprie borgen.
Som [hirm]ed5! forsdakras. Ort och tid.

[N.N.] N.N.
[Charakter oc]h viftelfeort. Charakter och viftelseort.
[Sigi]ll Sigill.

Notarius Publicus behofwer ej bekriafta Borgesman-
nens wederhéftighet.
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The same hole in the page as
above, reverse side.
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54

35

56

57

Castrén made a journey to
Finnish Lapland and also
some places in Swedish
Lapland in the summer of
1838. Castrén 2019b: 70—
251, where the places men-
tioned by Castrén are also
explained. The events de-
scribed in this letter are to
be found in different ver-
sions on pp. 72—82, 157-160
and 201-207, with pp. 203-
207 forming a draft of this
letter.

Nastrand or Nastrond is
the icy shore of the dead
in the north, according to
Scandinavian mythology.
Nationalencyklopedin 14:
36; Snorres Edda: 58 (§ 34),
89 (§ 52). (TS)

Jan  Ackersdijck (1790-
1861), Adjunct Professor of
Law at the University of
Utrecht, later Professor of
Law and rector at the same
university. Utrecht Univer-
sity Library: Collectie Ack-
ersdijck, http://repertorium.
library.uu.nl/node/2704;
Haltsonen 1968: 31; Castrén
2019b: 73-75. (TS)

Carl Robert Ehrstrom. See
p. 37.

Jakob Fredrik Blank (1808-
1860), MA in zoology, lat-
er Dr. Med. and munici-
pal physician of Nykar-
leby (Swe.)/Uusikaarle-
pyy (Fi.). YOM 1640-1852,
http://www.helsinki.fi/yli-
oppilasmatrikkeli/henkilo.
php?id=14277. (TS)

Josef Vilhelm Durchman
(1806-1891), a clergyman in
several parishes, chaplain
of Inari 1838-1847, vicar of
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EPISTULAE 1

Letters written in 1838

Muonio, July 1838,
to Knut Felix von Willebrand

SLSA 1185.3

B

Muonioniska d. Julii 1838. Eo jam ventum est![”]52
Broder Knut!

Mindre i féorhoppning och afsigt att genom desfa rader
torfkaffa dig ett wanskligt n6je for nagra 6gonblick, an
att {jelf i minnet aterkalla ett och annat, fom ej kun-
nat fa ett rum bland mina 6friga refe-anteckningar, f6-
retager jag detta Nastrands53 arbete: att 4nnu en gang
fornya refan ifran Of[ver-]Tornea till Muonioniska. Folj
med, om du icke har nagot battre att utritta.

— — Profesfor Ackersdijk fran Utrecht54 holl redan
pa att berdkna midsommar-folens lage 6fver horizon-
ten wid midnatten, da jag i falllkap med Ehrftrém55,
Blanck5¢, Durchman57 och en ung Tysk, wid namn Ver-
mehren nadde hogsta {petfen af Avafak{a. Solen, fom
under wandringen uppfor berget, war undanfkymd af
nargriansande hojder, lyste nu hogt 6fwer horizonten;
ej en enda molnflack fordunklade defs fken, fom héarr-
ligt afspeglade fig pa en {pegelklar wattenyta. Wi fto-
do ftumma af fértjusning pa vart Olympus, och blick-
ade an pa folen i norr; 4n bortwande wi det blandade
Ogat pa jordiska foremal, hvilka vil ej i lika hog grad
tillfredsftalde war nyfikenhet, men desfto mer talade
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till kanslan. Harwid foretedde fig ungefar foljande {ka-
despel: Pa oftra fidan af Awafak{a flyter i flere bugter
Tengelia elf genom en méngd {marre {joar, kringranner
berget i norr, och 16per {4 i {fydoftlig riktning wid foten
af berget, tills den pa omkr. 7 mils af§tdnd forenar fig
med Tornea elf, fom & 6mfe {idor ledfagas af hoga och,
fa langt 6gat nar, {ig ej d4ndande berg. Invid de begge
floderna fer man kringspriddas® grupper af hus, hvil-
ka, ifran Ava fakfa befkaddade mera likna lekfaker 4n
menniskoboningar. Landet v[ester] om Tornea elf, eller
Svenska fidan ar genom fina hoéga bergstoppar och det
underbart formade Luppidwaara ftorartadt, men foga
omvexlande. En och annan by vid foten af nagot berg,
eller om du {4 vill: vid elfstranden och Matarengi kyrka
aro ett antiflagisticon emot det intryck fom en vild na-
tur fororfakar. — Allt detta borde efter min tanke [ma-
laren]59 forgfalligt upptaga; men jag fkall icke forlata
honom om han glémde att pa {in tafla forflytta den bro-
kiga menskligheten uppa berget. Har ftar in primo loco
afsides ifran alla andra en hoglard, perukerad Profesfor
ifran Tyskland, Holland eller Frankrike, och drar nagra
mystiska ftreck péa fitt plan, troligen for att wisa for werl-
den att han ir en ftor man. Han {lutar {in calcul, fticker
pappret omfargsfullt i fickan,%° och afliglnar {ig utan att
bewirdiga den 6friga menfkligheten med en enda blick.
Lyckfam refa, H[er]r Profesfor! — En forgfallig Criticus
uppticker utan moda ett och annat élfkande par, fom i
annat &ndamal 4n Profesforn {oker ensligheten — vidare:
nagon poétisk yngling, fom férsméktar under bérdan af
omma kénslor och fkéna tankar. Men eho héar poétise-
rar, har den olyckan att oupphorligt paminnas om {in
jordiska tillwaro af en mangd trasiga ungar, fom pipa
efter kopeken. Desfa agera® efterspelet pd Awafakfa,
fom vifserligen liknar ett drama Satyricon. Till famma
andamal tjena de flesta Fruntimmer, fom nojsa kring
{ina caffepannor, och vifa uppenbart att deras innehall
fortjusar dem vida mera, 4n Guds {kona werld. Om de
16silita fig ifran fitt kdra caffe-bestyr och for {yns [skull]
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Ruovesi 1853-1879. YOM
1640-1852, http://www.hel-
sinki fi/ylioppilasmatrikkeli/
henkilo.php?id=13893. (TS)
kringspridda | pa d

Mscr: malaren

fickan, [...] utan | fickan,
utan

agera H aro
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dnnu ledsagade | atfoljde
Frans Michael Franzén
(1772-1847), a romantic
poet and Professor of His-
tory and Morals at the
Academy of Turku in 1801-
1810, later a priest in Swe-
den, Bishop of Harnésand
in 1831-1847. Franzén vis-
ited Luppio in 1802 while
travelling around the Gulf
of Bothnia from the Finn-
ish side to the Swedish
one. Klinge 2001a, https://
kansallisbiografia.fi/kansal-
lisbiografia/henkilo/2609;
Fredholm 1887: 30. (TS)
Karl Arvid Castrén (1790—
1864), vicar of Ylitornio in
1824-1848, thereafter of
Alatornio, M.A. Castrén’s
second cousin. YOM 1640-
1852, https://ylioppilasmat-
rikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=12458. (TS)

It remains unclear whom
Castrén means here.

EPISTULAE 1

kafta en nadig blick p& den obetydliga punkten i rym-
den, {4 4r man firdig att fkratta derat. Atminftone war
detta fallet med mig, da jag {ag {ina 20 Fruntimmer {t4
likafom ftalda i parad, och patagligen markte att deras
tankar figurerade for helt andra féremal &n folen och
befynnerligen for ¢affepannorna. Wid ett {adant tillfalle
lockade jag Toveri till mig och pekade pa folen. Hunden
forftod min mening och ftallde fig i fronten famt {ag pa
folen med vida ftorre fortjusning 4n nagon af defs gran-
nar. Bénderna utbrusto hérvid i ett gapskratt och frun-
timren togo {in retrait till caffepannorna, {fmakade an
en gang pa nektarn och aflagsnade f{ig. Ingen beklagade
forgen, allraminsét wi, fom nu woro kungar i leken. Hvad
tror du, vi foretogo ofs? Forst tomde wi naturligtwis ett
par bout[eljer]. Sedan liato wi bonderna mot betalning
valtra ftenblock utfor en atteftupa. Derpé {jongo wi och
klingade och drucko hela werldens {kol. Forft kl[ockan]
4 pa morgonen afligsnade wi ofs atfoljda af en tal-
rik fkara bonder, fom federmera &nnu®? ledsagade ofs
% mil utfor floden. P4 aterfarden {jéngos manga wack-
ra wifor; 4fven bondflickorna férmadde wi att {junga:
“Arvon mekin anfaitfemme” famt andra national- och
orten tillhoriga fanger. Midsommardagen biviftade wi
Gudstjensten i Alkula, och gjorde e[fter]m[iddagen] en
wandring till underberget Luppia, hvaréfwer du fnart
far ldsa en béttre beskrifning dn den jag formar gifva i
ett "qwéde af Franzén®”. Aftonen tillbragte Ehr§trom
och jag hos Proften®4 i féllfkap med de fruntimmer, wi
triffat pA Awafakfa. Huru tror du vi togo ofs ut i wara
resrockar, piex-ftoflor, med langt har och langt {kagg?
Icke ingafwo vi fardeles hog tanke om ofs och wart uni-
verfitet hos de Svenska damerna (nb. de flesta i {allfka-
pet voro Svenskar).

d. 25. I dag gjorde wi war forsta ex[c]ursion pa via
hybrida. Harwid upplifvades mina barndomsminnen -
desfa englar fom fkanka ljus och lif 4t hjertat; - men det
gick mig lika befatt fom Scenander® hvarje gang han
fatte {ig for att poétisera. Du paminner dig vil bland
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annat, huru han knébgjde f6r den Alsméktige i en myr-
stack och hans prosaiska uppwaknande pa detta altare.
Jag hade wid en forfs ftigit ur baten och wandrade pa
en gron dng med hjertat fullt af fordna minnen. Under
desfa betraktelfer fastades mitt 6ga pa en dyrbar relik, —
en wandringsftaf, fom en bonde for twa ar {fedan lem-
nade mig, da jag wandrade genom fkog och 6demark
och {lutligen kom till hans ensliga hydda. Denna fard
och dndamalet f6r denfamma har jag vél i nagon poétisk
ftund omtalat f6r dig. Saledes till kippen och mina phan-
tafier! Som jag gick med blicken fastad pa min {taf, och
derp& med firdeles willbehag®® betraktade bokftifverna
M.A.C., dem Emma®7 med egen hand graverat®®, famt
den wackra fnodden, hinde fig att jag under gaendet pa
en {mal bro hufvudftupa nedfoll uti en gyttig back. Da
jag brasfade mig opp derifran, krosfades kidppen. Denna
katastroph bildade 6fvergangen till en mékta prosaisk
finnesftamning. Ja! nér jag nu tinker derpa och tillika
p& mitt® wita och orena tillltdnd hela den dagen, &r
jag fardig att utftryka7° den ifrdn mina refeminnen. Sa-
ledes blott ett par anméarkningar rérande den dagen!
Middagstiden7' pasferade wi Kattilakoski — beldgen 2
mil norr om Ofw[er] Tornea- och 6 n[orr] om Neder
Tornea-kyrka — och anméirkningswird derigenom att
polarcirkeln pasferar 6fver den. I denna forfs nédgades
wi af alla krafter hjelpa karlarne att draga baten dels i
watten dels efter land. Wid ett arbete af forra flaget han-
de, medan karlarne woro i land, att taget brast tvenne
ganger, och wi hafwa blott att tacka Guds forfyn att var
egendom af omkring 600 R[ubel]s virde icke dranktes
i boljorna. For ofrigt ar fadant arbete, i {ynnerhet om
nagon derjemte ftakar i baten, mycket befvirligt, och
aftadkom hos mig blafor under fotbladen. Man nédgas
nemligen hérvid {pringa af alla krafter langs efter en
ftenig ftrand. -

Efter en ytterligare fortsatt fard af 2 mil togo wi
nattqwarter’? i Turtola hos (Ekon[omie] Direkt[or]
Ekftréom73 - en mycket gastfri och intresfant man med
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wilbehag | uppmirksam-
h[et]
Emma Elisabet Castrén
(1819-1890), M.A. Castrén’s
cousin and beloved at the
time. Emma Castrén was a
daughter of Zachris Cast-
rén (1782-1818), chaplain
of Sérdisniemi. Bergholm
1901: 317-318 (Taulu 48);
Castrén, L., 2005: 97. (TS)
graverat | graverade
mitt | den
utftryka den | 1. lata hela
den dagen | 2. firyka ut
hela den dagen

It is unclear wheth-
er Castrén struck out the
words hela and dagen be-
fore replacing firyka ut
with utftryka or after it.
Middags-/tiden
nattqwarter [...] hos | natt-
qwarter hos
Nils Ekstrom (1785-1870),
administrative county dis-
trict clerk of Tornio and in-
dustrial entrepreneur. Aska
2004: 85-96; Ruisniemi
1969, http://www.svanstein.
be/byn/elina.html; Teerijoki
2007: 473; Castrén 2019b:
76. (TS)
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den | desfa trakter
midnattsfolen | midsom-
marfolen

pa | fran

EPISTULAE 1

tre tarnor, hvilka alla tractera piano. Sadant bestas i
Lappmarken. En i alla afseenden besynnerlig Lapp-
mark! Trdder man i en bondftuga, dro golf, tak, wig-
gar och husgeradsfaker, med ett ord allt, {a ftadadt, rent
och fejadt, att man tror {ig wara bjuden till gast. Filbun-
korna &dro {a val ut- fom inwéndigt fortréaffliga — {mo-
ret ypperligt; — men ragbrod och fisk &ro rariteter. Sa
nir hade jag glomt {aga, att bonderna maéftadels hafwa
fkilda fommar- och vinterrum famt att i afseende a be-
gwéma boningar en werklig wurm &r rddande hos in-
newanarne vid Torned och i fynnerhet Kemi elf. Hwari-
genom aro de da Lappar? Kanske genom en lag grad af
forftandsodling! Detta beftrider fig {jelft, fa wida de &ro
ett handlande folk; och allenast genom handelsfpecula-
tioner kunna de uppehalla {ig i desfa ofruktbara nejder.
Innewanarne vid Tornea elf handla blott med {mor, fom
de transportera till Norrige, hvarest for ett L% betalas
6— —7 R[iks]d[ale]r. Icke defs mindre hafva ifran ofver-
och neder-Tornea famt Kemi ja till och med fran Jjo
Socken, for att ej tala om Muonioniska — under de nu
pa hvarandra foljande 10 mifSwaxt-aren orakneliga fka-
ror utwandrat till Norrige och lifnéra {ig der {4som ar-
betare wid kopparwerket i Alten. Af 1500 der warande
innewénare f{kall vida ftérfta delen utgoras af Finnar -

Lappmark ma faledes denna trakt endaft i den
mening bendmnas, att Lappen for nigra arhundraden
tillbaka bebott den74. Wisferligen dro hér dnnu i dag
Lappfamiljer bofatta, men de lefva likafom pé& nader -
uppehalla fig i {kogstrakten, der de warda om bonder-
nas renar.

d. 26. Sedan vi ater betraktat midnattsfolen?5 —
men denna géng ej pa’® Awafakfa, utan ifrdn Ekftroms
windsfonster, och derpa fofwit nagra timmar, togo wi
afsked af wart wilwilliga herrfkap, vl wetande att wi
nu winde ryggen at den civiliserade menskligheten. Jag
har federmera fkrattat &t min barnslighet; — men det
ar wifst att jag med ganska bittra kanslor fardades for-
$ta qvart milen ifran Ekftréom. Tanken péa 130-150 mils
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6demark afspeglade fig nu f6r mig med helt andra farger
aniHelfingfors. Att jag77 der med romantikens fargglans
afbildat for mig Lappmarken, infag jag forst nu ratt tyd-
ligt. Men naturen och mitt isolerade lage i werlden haf-
va hos mig halft aftadkommit en fortjenst: den, att icke
angra ett fteg jag en gang fattat. Fér angern, {a i religios
fom werklig (hvardaglig) mening, &r jag en framling, och
mitt walfprak aro altid Géthes harrliga ord:

"Nicht hilft Ungeduld, noch weniger Reue
Jene vermehrt das Schuld, diefe fchafft neue”.78

Dermed tréftade jag mig &fwen nu, och blickade ater
med tillfor{igt det kommande till méte. — Derpa framtog
jag ur min renfel en Lappsk Grammatik79, och drankte
alla bekymmer i grammatikaliska harklyfverier. Un[der]
denna fysfelfattning hade allt omkring mig antagit ett
forandradt utfeende. I trakten af Karungi (ett kapell un-
der Alk<u>la och {6der om Moderkyrkan) hade wi blif-
vit 6fwerraskade af ett mycket bergigt land. Bergen hade
hitintills troget atf6ljt ofs, men nu (omkr. 1 % mil n[orr]
om Turtola) {ago wi blott widstrackta angar, och i {talle
for vinkelratt ur elfven uppdykande hallar fanka ftran-
der. Wid ftrinderna lago ftora isftycken, hvilka i féren-
ing med kalla vindpustar 6fvertygade ofs, att wi nu woro
inom zona frigida och fnart {kulle fa {fe Nores®° marmor-
palatfer — {néfjillarne. — Nérmaste {tation ifran Turto-
la ar Peldo by. P4 Géastgifweriet radde utomordentlig
{nygghet, — men fattigdomen war {4 ftor att wi ej kunde
erhélla annan fortaring dn halmblandadt kornbréd, godt
{mor och (o, tanta miseries!) uppwérmd furmjolk. Folket
war likval mycket wilmenande — en fortjenst, fom en-
1[igt] min tanke mera tillkommer de pa Svenska fidan
bofatte Finnar, &n wara Ryska landsmén. Ifran Peldo
fortfatte wi refan emot natten och kommo 2 ¥% mil fram-
at eller till Kardinen (p& Svenska fidan), forrdn folket
uppstigit. Har war {4 fattigt, att twa af {allflkapet maf-
te ligga pa golfwet med {ina renslar till hufvudgérd och
kapprockar till ticken. Man®! klagade mycket 6fwer en
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jag der med | jag med

The German poet Johann
Wolfgang von Goethe’s
(1749-1832) words in his
Sprichwortlich (1827), ac-
tually ‘Nichts taugt Un-
geduld, / Noch weniger
Reue; / Jene vermehrt die
Schuld, / Diese schafft
neue’. Goethe s.a.: 9o. (TS)
Apparently, the Northern
Saami grammar published
by Rasmus Rask on the ba-
sis of Knud Leem’s earli-
er work. Leem 1748, Rask
1832. (JJ)

Nore, a dwarf in Scandina-
vian sagas. Snorres Edda:
43 (§ 14). (TS)

Man klagade | Har klagade
man
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mafte | 1. handlade | 2.
<upp>handlade

der man | hvarvid foten
igenom | med

EPISTULAE 1

{warartad nerf-feber och en réfware, fom inga bojor for-
madde binda. Emedan wi harifran hade att fardas tre mil
till nirmaste by mafte®? wi hér forfe ofs med proviant —
hvilken, Gud nade! ej var afvundswird - till aftonen.

d. 27. Denna dag war en af de besvarligafte under
hela refan, emedan wi i anfeende till en uthallande firid
ftrom nodgades ga till fots omkr. 3 74 mil inberdknad en
krokwag till Kengis. Wi hafwa wal ofta annars gatt {a
langa wagar; men den dagen fingo wi ifran morgon till
afton wada i kirr och moras, der®3 man ofta nedfjonk
till kndet. For ofrigt hjelpte wi ofs fram igenom84 att
hoppa ifran tufva till tufwa. Rakade foten {linta, {4 war
man i fara att {junka ned till halsen. Om en fadan wag
forfakrade bonderna att den war “oikia posti-tie”. Sedan
wi wandrat 1 % mil pa fadan wag {ag jag en gard fram-
skymta genom triden. Jag ilade dit for att f& min torft
flackt med farsk kdarnmjolk, men, o foeda paupertas!
jag intrader i en mork ftuga, der jag med moda urfkil-
jer tvenne helt nakna barn. Det tredje lag i {fangen och
tycktes kimpa med doden. Jag fragade, om modren icke
war hemma. Nej! blef det enkla {varet och nagot annat
ord férmadde jag icke utleta ur dem. — Sedermera horde
jag, att barnenas (hvilka fkola vara 7 till antalet) for-
aldrar nyligen aflidit, och att de &lfta af dem fatt ett {t6d
i naftans godhet, men att de 3 jag traffade woro at fig
{jelf lemnade. Sa fnart jag ater traffade mitt resfallfkap
ock underrittade det om hvad jag fett, gick Erftrom for
att fe pa den {juka. Han fann att flickan lag i nerffeber,
och bad de 6friga anfkaffa kallt watten for att dermed
badda hufwudet pa den {juka. Ingen atlydde hans be-
fallning, hvarpa han begérde att fa ett karil for att {jelf
beftyra om wattnet. Men da hade den {juka gifvit ge-
nom gester {ina yngre {yskon tillkdnna, att de borde
wara tysta och dfwen i 6frigt marquerat att hon anfag
Ehrftrom for en rofware. Med oférrattadt drende ater-
wéande Philanthropen.

Under forfta % milen wi harifran wandrade framat
begick jag ett fatalt mifstag. Midt i en tét {kog fann jag
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en mycket jemn {latt, omgardad af ftenar. Gérdet upptog
en rymd af 25 fot i langd och 13 i bredd. Inom detfam-
ma woro 22 ftenhdgar uppforda, och midt igenom dem
uppgick [en]® athuggen ftubbe. P4 ett litet af§tand ifrén
detta {talle befanns en dylik ¢uriofitet, famt endast deri
{kild fran den forra att den war litet mindre och ej {a wl
omgéardad. Jag begynte under{oka ftiket narmare, och
fann en ftor {ten, fom tjenat m[enni]skor till ugnftalle. Af
allt hvad jag 1ast om Lappars och Ostjakers religiosa f6-
reftillningar kunde jag ej annat {luta, 4n att de inan[f]6r
girdet befintliga {tenr6s woro Seiter, Lappska Guda-
bilder8%; — men att de woro ftilda kring trian, gaf mig
det resultat, att Lappar, likafom Finnar och Ostjaker, be-
vifat wisfa trad en helig wordnad. Icke litet tillfredsftald
ofwer desfa upptickter ilade jag till mitt resfallfkap,
fom icke beviardigat ftallet nagon uppmaérkfamhet och
wandrat framat. Jag underrittade dem om ftéllet och
mina hypotheser derom, hvarpé vi &nnu en gang togo
det i 6gnasigte®’. Jag widblef min en gang fattade tanke,
fom ockfa af de 6friga ej disputerades; ty det var klart,
att ftdllet hvarken warit en akertappa eller ett ren-gar-
de. Men huru fnopen blef jag icke, nar wara {kjutfkarlar
berittade, att man for ej linge {edan begynt upptaga
aker pa ifragawarande ftélle och i anseende till den ften-
bundna marken nodgats afsta ifran foretaget. Stenro-
sen och girden, férsikrade man, hade wid detta tillfalle
uppkommit. Emellertid forundrar mig dnnu gérdenas
beskaffenhet. Efter en ytterligare fortfatt wandring pa
den Svenska fidan fatte vi ofs 6fwer pa den Finska och
maste der g& pa en torr hed med ogenomtranglig {kog.
Sa tat war {kogen att wi pa ett par f{tillen mafte wandra
ned till ftrand f6r att komma fram. Mot aftonen hunno
wi till Torneé elfs fammanfldde med Muonio, efter hvil-
ken fednare elf wi nu fkulle fortf4tta war refa. Men wi
gjorde en fard till fots efter Tornea elf till Kengis bruk
for att befe detta for {in wackra omgifning berémda ftal-
le. Och det fortjenar att beses; men defs {konhet ar af
det wilda flag, fom lika wal kan f6r phantasin framstalla
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Mscr: ett
Gudabilder | Gudomlig-
hete[r]

Seita (Fi.) or sieidi (Sa.)
is a sacred or sacrificial
place also considered to be
a deity in itself in the tra-
ditional Saami system of
beliefs. Usually, they are
marked by stones or rocks
that are in some way ex-
ceptional in the landscape,
but sometimes a sieidi can
also be a wooden post. Like
the saivo lakes, sieidis are
also liminal places through
which the other world can
be accessed or contact with
it can be made. Itkonen,
TI, 1948 II: 316—321; Cast-
rén 2019b: 85. (TS)
ognasigte | nirm[are]
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ung. foljande | foljande
Ormuzd or Ahura Maz-
da and Ahriman or An-
gra Mainyu are the deities
representing good and evil
in Persian Zoroastrianism,
and actually different sides
of one and the same enti-
ty. The world was created
in their interaction. Clark
1998: 8. (TS)

ndft | uti

The Yllas Fell is situated in
Kolari at N7496974 E381814
(N67°3353"  E24"1327).
Its highest point is 718 m
above sea level. Takatalo
1978. (TS)

lyser | hitfander

for[...] zoo | for 200

warit | bebott

EPISTULAE 1

afgrundsandar, fom ljusets Englar. Hos mig atminstone
alftras wid afynen af en fadan natur de mest {onderfli-
tande kanflor. Jag dr dervid mera beredd att kasta mig i
afgrunden, jag fer, 4n att falla pa kni och tillbedja den
evige. Derfore forekommer mig dfven den ldra ljus och
{kén, fom framstiller ung[efar]®® foljande metaphorer:
Werlden fkapades genom Ormuzds och Ahrimans 6m-
fesidiga atgard; — i allt finnes af Ormuzd och i all[t] af
Ahriman; — men i fomt 6fverwiger den {ednare, i fomt
den forre.89 Men till Kengis: Har har man ett wattenfall,
fom icke allenaft &r det {torfta i Tornea elf, utan enligt
bondernas forfakran nafto° det ftorfta i hela Swea rike.
Fallet 4r 72 fot, men wattnet nedftrommar ej lodritt,
utan utfor flere fméirre branter. Omkring en % mil ne-
danfore eller ftraxt efter Tornea och Muonio-elfwarnes
fammanlopp finnes dfwen ett ganska respektabelt wat-
tenfall (eller kanfke rittare: en forfs). Wid Kengis fall
ar oftra fidan af Tornea elf genom f{ina rakt ur elfven
uppftigande branter wild till forfkréackelfe och for milda
kanflor tdnds hjertat foga af Yllastunturid?, fom med {in
{nobetéckta topp lyser9? dnda hit pa 8 7 mils afstand.
Detta kan forefalla dig otroligt, men &ar dock wifst, att wi
pa detta afstdnd med blotta 6gonen kunde urfkilja {nén.

Kengis bruk ar anlagdt 1637 — har fatt {ina fles-
ta privilegier af Dr[ottning] Christina. Defs 4gor hafwa
forut ftrackt fig 4 mil at alla hall; men fedan Finnlan[d]s
erofring hafwa de pa Ryska fidan beldgna gatt forlorade,
utan att bruket pa den Svenska fatt nagon erséttning.
Dock finnas inom defs nuwarande territorium nagra
hemman i Kiexiswaara by, fom ej lyda under Kengis.
Desfa dro enligt traditionen &ldre &n bruket. Haraf fol-
jer, att Lapparne f6r93 mer 4n 200 ar tillbaka ej warit%4 i
uteslutande besittning af detta land.

Ifran Kengis wandrade wi 7 mil till Kiexiswaara,
ato qwallsward och lade ofs till hvila.

d. 28. Wara karlar, fom redan ftakat ofs eller rittare
wara effecter 3 mil uppfor elfven, 6nskade dnnu fortf#tta
andra tre milen, for att i det nu féljande Suvanto (fpakt
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watten) fa en erfattning for gardagens modor. Rattvifan
af deras ansprak erkédndes {4 val af ofs, fom Géstgifva-
re-folket i Keksiswaara men det fednare af den anled-
ning, att karlar ej funnos hemma.

Pa lange, ja under hela fommaren, var denna dag
den wackraste. Den forfonade mig till nagon del med
Nordens himmel och bragte mig pa den tanken, att de
10 mifsvaxt dren mera aro en foljd af tillfalliga orfaker,
an en {tyfsint natur. Likval maste man erkénna, att dker-
bruket &r i anseende till den korta fommaren ett alltfor
wadligt yrke, och foreflog pa nagra ftillen for bonderna,
att de borde upphora med akerbruk och {la fig uteflu-
tande pa angskotfel. Men de {varade mig med Bibelens
ord: Af {aning och pl6jning {kall de lefva. Annars &ro
widfke[pe]lfer, faledes &fwen myther och traditioner
i desfa trakter ganska fallfynta. De fétta icke en gang
tro till Lapparnes trollkonst. Deremot hérde jag nagon
yttra {ig, att i nedra landet ftora Noider% fkulle lefwa.
Afwen i Lappmarken, fade han, hafwa fordom mékti-
ga Noider lefwat, men det gamla trollfligtet har redan
dott ut. I wara dagar kunna Lapparne endaft “kdéntaa
{ilméat” (vinda 6gonen, laga {a att man midt f6r 6gonen
kan bestjéla eller tillfoga en annat ondt) och dylik {ma
faker. Ett exempel pa forntida trollkonst ar foljande:
["]En karing hade latit allt fitt folk {14 ho hela weckan.
Lordag aftonen bortjagade hon det ifran dngen under
foregifvande att hon f{jelf [skulle] taga upp alltfam-
mans. Folket gomde fig i fkogen for att {fe huru dermed
tillgick: kdringen {tallde {ig midt pa dngen, gjorde nag-
ra trollkonster; — folk firommade, fom moln ned fran
himmelen. De begérde rafsor. Kdringen bad dem réfsa
med fingrarna” Wida kénd pa orten ar féljande tradi-
tion: En Lappkéring hade fattat hat till en Finsk D[it]o
och trollade en mékta ftor bjorn pa hennes boskap. Men
FinnGumman [fogade]9¢ {4, att bjérnen om aftonen
kom hem till henne i allfkons famja med korna. Derpa
tog hon bjornen till herde at {ina kor f6r hela fomma-
ren. Nar hosten kom och korna togos, fkickade hon {in
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Sorcerers (Fi. noita, SaaN
noaidi).
Mscr: frogade
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Kiexiswaara | Kardis

mafte | nodgas

The draft for the text from
here until the words ‘den
wilda naturen’. See Cast-
rén 2019b: 203-207.

infora | 1. off | 2. <-->

EPISTULAE 1

trogne herde till den, i hvars drende han forut utgatt
med anmodan att af henne utkréfva {in betalning. Bjor-
nen at opp LappGummans renar. Att {adana beréttelfer
aro i omlopp hos folket, bevifar emellertid, att {jelfva
trollkonsten ej betviflas.

Wigen ifran Kiexiswaarad7 till Kolari tillbragte
jag med att af wara ftakare efterfraga och uppteckna alla
i omlopp warande myther och traditioner. Dervid erholl
jag flere wigtiga upplysningar i mythologie och historia.

d. 29. I Kolari raftade wi 6 tim[mar] under wiantan
pa karlar. Kolari ar en rik by med marknadsplats och
predikohus — beldgen 14 mil norr om Alk<u>la, 20 fran
Tornea och 10 ifran Turtola, hvarunder byn hérer. Un-
der Svenska tiden har den lydt under Kengis. - Emedan
man ifrdn Kolari mafte9® firdas 14 % mil med famma
ftakare, d.a. anda till Muonioniska, nddgades wi nu taga
ofs 2 batar och 4 ftakare i ftille for en bat och 3 karlar,
fom wi hitintills begagnat.

Ifran Kolari tillryggalade wi pa 11 tim[mar] en
wig af hela 4 milen, inberiknad den tid wi och wara
karlar ato och hvilade ofs wid en nuotio. Resan maste i
anfeende till den olideliga hettan om dagen fke nattetid.
Kl[ockan] war omkring 8 p4 morgonen, nir wi anlidnde
till Kihlangi. Har nddgades wi ater lata wara karlar hvila
fig till e[fter]m[iddagen], under hvilken tid wi% drucko
kaffe, pratade, famlade infekter och traditioner. Durch-
man chriftnade ett barn och erhéll derfore en o$t, hvil-
ken han broderligen delat med ofs. Ehrftrom bef6kte de
{juka och utdelade medicamenter, men hans praktik war
icke fa inbringande fom Durchmans, hvarfére nagon i
{allfkapet yttrade {ig att “tron inbringar de bésta fruk-
ter” Pa Kihlangi erholl jag ater intresfanta traditioner,
hvilka jag i en framtid larer inf6ra'©® i ndgon Tidning.

Pa farden ifrdn Kihlangi gjorde wi bekantfkap
med myriader mygg. Knapt kunde wi fkydda ofs for
dem genom att 1 gang i tim[me] fmorja ofs med béck-
olja. — T anfeende till den revolutionira anda, fom rader
hos desfa Nordens talrika innewanare och den Lappfka
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ftyffinthet fom ¢harakteriferar dem, wackte en af karlar-
ne fraga om deras andamal. En annan afgaf dera foljan-
de forklaring[:] "De aro nyttiga fér Lappen, (likafom de
walt Lappmarken till {itt hem), i thy att de om {fomma-
ren, di hundarne ej kunna fammanhalla renarne, géra
det. Saken &r den, att Lappen da han will mj6lka {ina
renar, gor upp eld. Da renen fer roken, ilar den dit for
att bli fina befwarliga gaster qwitt” Hvar kan den adla
nyttighets principen ej anwéndas.

- Landet blir allt mer och mer obebodt. Ifran Kolari
till Kihlangi fanns blott'°* [en] enda gard pa'©? Svenfka
fidan och ingen péa den Finfka, emellan Kihlangi och
Muonio fors, pa 6 mil en gard pa den Finska och en pa
Swenfka fidan. P4 den fistndmnde togo wi nattquarter
och blefvo ritt val undfagnade.

d. 30. Da wi idag mot middagen nalkades Muonio-
nifka, ly$te pa 2 mils af§tind emot ofs, hvita, fnobetack-
ta, fjallar, wid hvilkas afyn en af wéara karlar, fom forut
ej warit har med forbittring utropade: "Talld meidan
leipdgwuoret” och tillade efter en paus: "Hérifran vara
10 ariga mifswéxter — desfa trakter borde icke bebos af
mennifkor, utan af Lappar och Djeflar” -

Jag har dnda hittils besparat en beskrifning af lo-
kalen och detta af fadan anledning, att jag welat {fam-
mandraga alltsammans i en taflal®3. Jag tror, jag lem-
nade dig pa bergstopparne i Turtola. Jag ar {jelf uppéa
fjallarne i Muonionifka. Lat ofs nu reducera af§tandet
ofs emellan till % mil. P4 den forsta %delen'©4 fkadar'©5s
du ifrdn din upphéjda plats en dng, fom pa fina ftillen
ar torr, men oftast wat, bewuxen med {méa bjérkar och
hoga granar, bland hvilka flere af alder och fitt {vaga
underlag antingen'°® luta {ig emot jorden eller nagon
nirftaende granne; — P4 den andra J4delen'©7 fer du
en'?? ljungbewuxen hed, der jemwil hoga granar pa-
minna om Nordens alfwar och Nordens kraft. -

Jag kommer nu till war fista quart. Ifran en harrlig,
trolliusbewuxen ang {ander denna nordens [y]pperfta’©?
blomma och higgen {ina dofter; - {olen lyser i norr; — pa
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This word has also been
read as wilda, but at least in
this mscr the reading milda
leaves no doubts. Cf. Cast-
rén 2019b: 207.

brusningen | du

Haltio, haltia, or haltija
is a Finnish term for the
guardian spirit of a place.
Produce of various kinds
from agriculture, hunting,
and fishing was sacrificed
to them to keep them sat-
isfied and favourably dis-
posed. Sarmela 1994: 158-
168; Siikala 2013: 87, 369—
376; Pulkkinen 2005f. (TS)
fkjutskarlen | den
Foregaende | 1 gar
According to Castrén’s de-
scription of his travels, he
was a Saami catechumen.
Castrén 2019b: 79.

Erik Kristian Castrén. See
note 41.

Jakob  Fredrik Liljeblad
(1809-1861), vicar of Muo-
nio, later vicar of Sodanky-
la. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsin-
ki.fi/henkilo.php?id=14427.
(TS)

The Himmelriiki or
Taivaskero Fell is the high-
est point of the Pallas
Fells, situated at N7554094
E377214 (N68°4'28" E24°39").
Its height is 809 m above
sea level. (TS)

The Keimi6 Fell is situat-
ed north-east of Lake Jeris-
jarvi at N7539552 E379864
(N67°56'32"N E24°8'8").
Its highest point is 614 m
above sea level. (TS)

The Sammaltunturi is a fell
with two tops at N7542015

EPISTULAE 1

andra ftranden ftortar en klippa i braddjupet: pa defs
{pets ftar en renwaja med {in kalf och blickar forfkrackt
omkring {ig, under det dfven hon will njuta af den
milda'® naturen. Pa afs$tand hores brusningen'! af en
{judande forfs, om hvars gronkladda haltia? {kjutskar-
len'3 med mycken andakt berattar underbara fagor.

d. 30. mot middagen anlédnde wi till den milslanga
Muonioforsfen, ryktbar i fynnerhet for ett ftort fall vid
namn "Ajin paikka”. Wara karlar wagade i anfeende till
den hoga floden icke gifva f{ig att {taka forsfen uppfore.
De foredrogo att bira effecterna hela wigen. Wi hade
afven {jelfwa hvar {in grundliga bérda. Denna fard war
i anfeende till ett par fanka mosfor mycket befwirlig,
men wara modor glomdes fnart wid ett glas i kretfen
af glada winner, bland hvilka nagra icke rakats pa 15,
andra pa 12, 6 ar of.w.

1 Julii. Féregaende!4 dagen hade jag gjort bekant-
skap med en Norrman wid namn Isaksfon — en méakta
grundlig kénnare af det Lappska {praket.'5 Han upphal-
ler {ig har for att lara {ig det Finfka {praket. Wi befl6to
att 6det hade fort ofs tillfamman, for att wi matte be-
framja den ene den andras &ndamal. Jag kommer att up-
pehalla mig hér i 14 dag[ar].

- Om aftonen woro wi bjudna till min brors!®
{ubstitut — Liljeblad™7.

2 Julii. befékte wi Alld§tunturi — ett fjall 1 mil ifrn
Muonio kyrka. Wagen dit war mycket befwarlig. Likwal
{prang jag i kapp med Ehrftrém till {négrénfen, likafom
Studenterne fordom wid Mag[iters]-kalafen lupo till
punschbélen. I {non {lackte wi war torft. Ofwerst pa fjal-
let fanns ingen {no. — P& Pallastunturi ftar man i med-
elpunkten af en halfcirkel, fom bildas af kringliggande
fjallar, hvilka utgora fkilda hojder af Pallas-tunturi.
Den hogsta af dem kallas Himmelsriik''8, med hvilken
Keimio eller Jeristunturi? téflar i hojd. Sammaltuntu-
ri'?° ligger midt emellan dem. Till famma periferi ho-
rer en ifran Pallastunturi fkild fjall-firdckning bendmnd
Ounastunturi. Moérka conturer af det férut omnamnda
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Yllastunturi {kénjas dnnu har. Sedan wi en ftund be-
traktat all denna hirrlighet, tindes en brafa, fom af {kil
du redan kanner hitlockade nagra renar, och kommo ofs
ofantligt'?! nara. Men vi fingo knapt réra ofs, inan de
med vindens hastighet forsvunno, for att efter en ftund
aterkomma. Af en hiandelfe upptéackte nagon i fallfka-
pet en infcription mera markwardig genom {krifmate-
rialierna #n innehallet. De utgjordes af en mingd {ma
ftenar, ur hvilka med moda dechiffrerades: [”]die treuen
Briider”.

Pa Allastunturi wilpligade wi ofs med kaffe -
akta mokka — och aftagade i {petfen af flere regementen
mygg.

d. 4.122 woro wi ater bjudna pa kalas.

d. 5'23 afrefte Ehrftrom genom Kittila till Tornea.
Han honorerades med resfrukost, vin, punsch o.f.v. pa
flere ftillen famma férmiddag.

d. 17. Halffofwande har jag nedfkrifvit flere blad
i124 Kyra by'?5 under refan till Utsjoki. Jag hade dmnat
afsinda brefvet ifran Muonioniska och der fullinda
detfamma’?%; — men Paftor Lae$tadii'?’ ankomft gjor-
de denna plan owerkftallbar. Hans tillernade Lappska
mythologie och bojelfe for {peculativa {aker inledde ofs
i reflonementer, fom vanligen drogo ut in pa morgonen.
Wi fkildes at, fom bréder och wénner; — men hos mig
lemnade han ett minne, fom aldrig utplanas. Hvad ge-
nier dock aro lyckliga! De wirderas af alla och afundas
afingen. Sa d4r min tanka. Men for mig ar Laestadius icke
blott ett genie. Han &r en vén i mer 4n wanlig mening.
Han tog afven min adrefs och lofwade fkrifva till mig. —

Tiden emellan den 4 och 15 har jag uteflutande eg-
nat at Lappska {praket, hvari jag enligt min Preegeptors
utfago gjort ftora framsteg. De hade kunnat blifva dnnu
{torre, i fall icke en mycket ftrang forkyl[n]ing nagot up-
pehallit mig.

Peldowuoma d. 19 Julii: Nu har jag fardats 10 mil
ifrdn Muon[io]niska och 40 ifran Tornea. Peldowuoma
ar war {ista oas — men en oas, der det ftincker warre, 4n
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E379353 (N677582" E24°72").
Its height is 560 m above
sea level. (TS)

ofantligt | pa

4|3

5] 4

i | 1. under ref[an] | 2. pa
Today’s Ivalo in Inari. (TS)
This might be the origi-
nal of the text known as
Utdrag ur ett bref dateradt
Kuolajirwi den 3 December
1841, which Castrén initial-
ly wrote in Muonio in 1838.
Castrén 2019: 584-597.

The vicar of Karesuan-
do, Lars Levi Laestadius
(1800-1861) was of Saami
birth on his mother’s side.
He is known as a collector
of Saami folklore, a bota-
nist, and the initiator of a
religious movement later
known as Laestadianism.
Together with Castrén he
is today also respected as
a founder of a tradition of
research known as “North-
ern Ethnography”. Talonen
2000/2012. (J] - TS)
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Iwalojoki | En[ara]

Fran Enare | Derifran

dr | fk<ola>

Cf. Castrén 2019: 220.
Schonlein 1834, written ac-
cording to Schonlein’s lec-
tures. Johann Lukas Schon-
lein (1793-1864) was a Ger-
man doctor and Professor
of Medicine in Wiirzburg,
considered the founder
of the scientific school in
medicine as opposed to the
nature-philosophical  ap-
proach. Schonlein also de-
fined tuberculosis as an in-
dependent disease. DBE o:
158-159. (TS)

Cygnaeus 1837, consist-
ing of an essay on JL.
Runeberg’s work Hanna
and some poems by Fred-
rik Cygnaeus himself. Only
the title was in Finnish,
while all the texts were in
Swedish. The publication of
the book met with a rath-
er critical response because
of its disconnected charac-
ter, as already document-
ed by Emil Nervander in
his biography of Cygnaeus.
Nervander 1892: 130-132,
136-137.

Fredrik Cygnaeus (1807-
1881) was at that time the
director of the Helsinki
Trivial School and Docent
of History at the Alexan-
der University, later Profes-
sor of Aesthetics and Mod-
ern Literature there and a
well-known and influential
historian, writer, and poet.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/

EPISTULAE 1

hos Samojeder, och Ostjaker. Genom en liten glugg {4n-
der folen ett matt — hogst poetiskt {ken. Pa bordet kry-
per ohyra bland fiskben och rutna fiskbitar. Bonderna ga
i Lappmuddar utan fkjorta. Men desfe bonder dga redan
wid forfta pafeendet egenskaper, fom icke {a latt kunna
utletas hos andra. Raskhet, radighet, beflutfamhet &ro
for dem ftdende epitheter; — den Finfka betédnkfamhe-
ten har icke hunnit hit. Fem minuter efter war ankomst
tingade wi ofs en karl, fom &r fardig att folja ofs fast till
werldens énda.

Betriffande war'28 refe-tour hafva vi beflutit f6l-
jande: Wi fardas forst 4 mil langefter Peldo & till fjallet
Peldotunturi, draga baten % mil der6fver och fardas fa
langsefter Iwalojoki'?9 i medftrom 20 mil; - denna elf
ar wid fitt utlopp ifran Kurf<a>jarwi {4 grund att ba-
ten till det mefta méfte dragas 4 mils wag. Under refan
harifran till Iwaloelfs utlopp i Enare trafk tréffas ingen
m[enni]ska. Fran'3° Enare hafva wi en mycket befwar-
lig wag till Utsjoki — 21 mil. P4 {iftndmde ftalle drnar jag
dr6ja en wecka, och i Enare pa aterrefan lika lang tid, och
ar3! hufvudandamalet for detta dréjsméal en under{ok-
ning af dialect-fkiljaktigheterna i desfa hufvudklasfer
af Finska Lappskan. Omkring den 24 Augusti drnar jag
wara i Kemi, om min halfa ftar bi med ftrapatser, dalig
foda och fofvande i fria luften uti ett kallt klimat, hvilket
allt i rikt matt ifran denna dag forestar ofs. Fragar du,
hvartill tjenar allt detta? {a {varar jag: Det wet jag icke
{jelf, jag foljer en impuls, fom jag ej kan forklara. Det
ar en inre oro, fom jagar mig kring wida werlden. Om
Gud vill rakas wi i Abo eller H[elsing]fors omkring d. 10
September. Farwal!

Din van
MACastrén

[On the reverse side:] Innewanarnes naringsgrenar. Smortransporten —132
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1838

Helsinki, 25 September 1838,
to Carl Robert Ehrstrom

SKSA Lonnrotiana 25:605-608

Sent without envelope, sealed with red sealing wax with the initials
MAC, the address written on the last page:

Medicinae-Licentiaten
Hogadle

Herr Carl Robert Ehr§trom
Tornea.

Helsing]fors den 25 September 1838.
Béste Bror!

Med Isachsen, fom nu, efter 1 weckas wistelfe harfta-
des, emot all rim och raison genom Stockholm begif-
ver {ig till Torned, afsénder jag Schoenleins therapie
(3 och 4% delen)'33, Jadkyntilat'34 och Afskedsor-
den?35. Din brorfon Janne!3° har jag 3 farfkilta re-
prifer pamint om commisfionerna, famt anmodat
honom att aflemna requifita hos mig foér att med
Isachsen afsindas, men déa detta ej {kett, férmodar
jag, att inftrumenterna annu icke aro fardiga. - Pa
Wasenii och Comp. boklada'37 blef jag i dag makta
forbittrad & dina wagnar. Jag hade enl[igt] mitt {ed-
naste bref till dig, med Thunberg!3® aftalt att pa din
rakning fa uttaga bocker; men da jag i detta &ndamal
adresferade mig till honom i dag, gaf han anvisning
pa Granberg!39. Den {istndmnde wifste naturligtwis
ingen ting om var 6fverenskommelfe, och Thunberg
utkallades'4°, men ocksé han wifste ingen ting derom.
Olyckligtwis rakade jag ej hafva peningar pa mig, och
Isachsen'4! {kulle famma timme bringa'4? fina effecter
om bord - {4 att jag f6ljakteligen nédgades pruta mig
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henkilo.php?id=13858; Klinge
2003/2016,  https://kansallis-
biografia.fi/kansallisbiografia/
henkilo/3175. (TS)

Cygnaeus 1838.

Most probably, Castrén means
Anders Johan Erik Ehrstrom
(1818-1844), the son of C.R.
Ehrstrom’s elder brother Erik
Gustaf (1791-1835) and later a
teacher of Russian in Himeen-
linna. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=15361. (TS)
The Wasenius & Co. bookshop,
founded and owned by Gustaf
Otto Wasenius (1789—1852) in
the 1820s, from the 1830s the
most important bookshop in
Helsinki. Filed for bankruptcy
in 1914 but continued under
the Akateeminen kirjakaup-
pa bookshop until 1969. Wase-
nius was also Vice-Consul of
Sweden and Norway in Hel-
sinki. Hakap&4 1999: 16-18, on
the internet: http://ethesis.hel-
sinki.fi/julkaisut/hum/histo/pg/
hakapaa/index.html; Higgman
2000, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/henki-
lo/3683. (TS)

Bengt Adolf Thunberg (1806-
1873), a student and the uni-
versity bookseller in Helsinki.
YOM 1640-1852, https://yliop-
pilasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=14298. (TS)
Granberg cannot be identi-
fied.

utkallades | till

Johan Isaksen, the Saami cat-
echumen with whom Castrén
became acquainted in Muo-
nio during his stay there in
the summer of 1838. Isaksen
taught Saami to Castrén and
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Castrén Finnish to him. Cast-
rén 2019b: 79. See also Borga
Tidning 12, 13, 15/1840 (22, 15,
22 February 1840). (TS)

bringa | for

Sjogren noted the arrival of
the letters according to the
Gregorian calender, which he
also used in his diary. See es-
pecially Castrén’s letter to
Sjogren of 1/13 December 1845
(No. 122). (TS)

Sjogren was Court Councillor
from 1833, and in 1838 he was
awarded the title of Collegiate
Councillor. It was awarded
on the basis of seniority to
the academicians of the Im-
perial Academy of Sciences.
In 1845 Sjogren was award-
ed the title of Councillor of
State. Branch 2002, https://
kansallisbiografia.fi/kansallis-
biografia/henkilo/3634; YOM
1640—-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=12677. (TS)

Sjogren had visited Helsin-
ki in the late spring and early
summer of 1838 to find a suit-
able scholar for a journey to
Siberia, but Castrén was in
northern Finland at that point.
On the preparations for the
planned journey to Siberia, see
Salminen 2019: 23, 25—29; Cast-
rén 2019b: 326—327. (TS)

Axel Adolf Laurell (1801-1852),
philosopher, Professor of Dog-
matics and Ethics, until 1839
also director of the Helsingfors
Lyceum. Laurell was the first
important proponent of Hege-
lian philosophy at the Impe-
rial Alexander University. He
introduced rationalism into
the Faculty of Theology. See

EPISTULAE 1

till ¢redit. Denna forargelfe har bragt mig pa den tan-
ke, att du bor fkrifva Thunberg till om framtida credit
och tillika genom fullmakt beréttiga mig eller nagon
annan att uttaga de af dig requirerade bocker.

Gubbarne halfa dig -

MACastrén —
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Helsinki, 27 September 1838,
to Anders Johan Sjogren

SLSA 1185.3
Received on 3 October.143

Hogadle Herr Hof-Rad!'44

I den férmodan, att bland harwarande Wetenskaps-
man ingen atager {ig den af Herr Hofradet dem f6-
reflagna refan till Sibirien, fordriftar jag, {4 wal af
egen drift, fom pa fleres anmaning, att erbjuda mig
till detta wirf.45 — Profesfor Laurell4® har beniget
atagit {ig att harom underratta Herr Hof-Radet, men
tillika alagt mig att afsinda hosféljande afskrift af
mitt Candidat-betyg, famt redogéra for de ftudier, jag
idkat, och litterdra planer, med hvilka jag umgatts, ef-
ter preesterad Philosophize Candidat-examen.

Hwad ftudierna forst betraffar, fa war det min
urfprungliga afsigt att odeladt egna mig at den Orien-
taliska Litteraturen, {famt, med afseende pa den'4?
narvarande ftillningen vid landets {2 lagre, fom hogre
Larowerk, hufvudfakligast ftudera de Semitiska {pra-
ken. Men fedan jag repetitionswis genomgatt en ftor
del af G[amla] T[eStamentet]s kanonifka bocker, famt
genom ftudium af Lokmans fabler'4® och nagra Surer
i Koran inhdmtat nagon kinnedom af Arabifka {pra-
ket, waknade hos mig hagen att &fwen egna nagon
tid till inhdmtande af de farskilta dialekterna utaf den
Finfka {prak-ftammen. Redan férut hade jag warit be-
tankt pa utgifwandet af en Finsk Mythologie, och f6r
detta dndamal noggrant genomgatt D[oto]r Lonn-
roths'49 och Topelii’5s® runo-famlingar. Men da jag
fiftledne war fkulle ordna mina anteckningar till ett
helt, och i fadan affigt &fwen tog en narmare kénne-
dom af Gananders'>' och Lenc¢qvifts'5? mythologiska

91

147
148

149

150

151

152

also note 11. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=13135;
Luukkanen 2010/2018, https://
kansallisbiografia.fi/kansallis-
biografia/henkilo/3523. (TS)

den [...] vid | den vid

Lokman is a mythical wise
man in the Arabian tradition.
A great number of proverbs
have been connected to him,
and later he was equated with
Aesop. Lokman’s fables are
Arabic translations of Aesop’s
fables. Brockhaus 13: 529.
Elias Lonnrot, at that time
District Medical Officer in Ka-
jaani. See p. 41. (TS)

Zacharias Topelius Sr. (1781—
1833), District Medical Officer
of Nykarleby, known as a col-
lector of folk poetry. Topelius
published the poems he had
collected as Topelius 1822-
1831. His work was continued
by Elias Lonnrot. Ylioppilas-
matrikkeli 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=11074; Railo
2001, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/henki-
lo/6487. (TS)

Christfrid Ganander (1741—
1790), chaplain of Rantsila,
published the first general sur-
vey of Finnish mythology in
1789. Ganander, C., 1789; YOM
1640-1852,  https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henki-
lo.php?id=8109; Vahtola 2004,
https://kansallisbiografia.fi/kan-
sallisbiografia/henkilo/2649. (TS)
Lencqvist 1782.  Christian
Lencqvist (1761-1808) was
chaplain of Lokalahti. Both
he and his father Eric Lenc-
qvist (1719-1808) collected
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information about old Finn-
ish beliefs. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=9380;
Laasonen 2000, https://kansal-
lisbiografia.fi/kansallisbiografia/
henkilo/2473. (TS)

Castrén is referring to the
foreword of David’s Psalter,
written by Michael Agricola
(c. 1510—-1557), Bishop of Tur-
ku, in 1551. See e.g. Siikala
2013: 28. (TS)

Nils Joachim Christian Vibe
Stockfleth  (1787-1866) was
originally an officer and later a
clergyman and missionary who
served in Finnmark, Northern
Norway. He is known especial-
ly for his studies of the Saami
language. He also published
literature in Saami, including,
among other works, a trans-
lation of the New Testament.
Wichmann 1917. (TS)

Rasmus Kristian Rask (1787—
1832), a Danish linguist. His
interests included Finnish and
other Finno-Ugric languag-
es and he visited Finland in
1818. He is widely considered
to have inspired both Sjogren
and, in particular, Castrén, to
initiate the modern systemat-
ic documentation of the Finno-
Ugric and other Eurasian lan-
guages. Stipa 1990: 295-298.
J-19)

See also Castrén 2019: 190—
200.

Litteratur-/fallfkapet

Polmak (No.)/Buolbméat (SaaN)/
Pulmanki (Fi.) in northern
Norway at N7826501 Eg991545
(N70°4'15” E28°0"26"). (TS)
Seida (No.)/Sieidda (SaaN) is
situated on the River Tana/

EPISTULAE 1

arbeten, 6fwertygades jag derom, att den Tawaftléand-
ska Mythologien, fasom #fwen Agricola antyder53,
ar i manga ftycken afwikande fran den Karelska, och
att Finfka Mythologien 6fwerhufwud har mycket ge-
mensamt med den Lappska. For att nidrmare utreda
desfa punkter, famt till winnande af djupare infigt
i Finfka och fardeles Lappska fpraket, foretog jag i
borjan af fistledne Maji méanad en refa genom Fin-
land och Finfka Lappmarken. For icke mera &n 10
dagar fedan aterwinde jag fran denna resa, om ej
med rika fkatter, atminstone med wigtiga bidrag till
en Finfk och Lappsk Mythologie. Det mesta har jag
likwal wunnit i afseende a Lappska {praket, och har
derfore forndmligast att tacka fammanwaron med en
infédd La[pp] fom pa Norrfka Regeringens bekost-
nad blifwit uppfostrad for att ga Pastor Stockflett'54
tillhanda wid utarbetande af hans fkrifter. En kritik
ofwer desamma, och en undersékning om olikheten
emellan den Finska och Lappska, af Prof Raf[k]'55 {a
kallade “Forflagsleeren”, utgora for det nidrwarande
min {ysfelfattning.'5¢

Sedan jag falunda redogjort for mina ftudier pa
{ednare tider, vill jag dnnu, for att icke fortiga de &m-
nen jag tror mig wara wuxen, for Herr Hof-Radet om-
namna en plan for framtiden. Jag har nemligen drnat,
i fall Finfka Litteratur[-]{éll{kapet'57 {kulle under{ts-
da mitt foretag, att fa fort fom mojligt f6rnya min refa
till Lappmarken, for att 1. famla materialier till en
Lappsk Grammatik; 2. uppséka mythifka qvarlefwor
afwen i Swenska och Norrfka Lappmarken; 3. taga
kiannedom af allt, fom kunde landa till upplysning
om de i Alten, Pollmark?5® och Seida’59, Repesfjord1¢©
m.m., boende Finnars colonisation; 4. fullinda min
undersékning om colonisationen i Muonioniska och
Enontekis, Sodankyla och Kittil4, grundande den for-
niamligast pa gingfel®! traditioner. — Men denna plan
fkulle jag utan betinkande uppskjuta till en annan
tidpunkt, i fall Herr Hof-Radet anfiage mig wardig i
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fraga warande wigtigare warf. Med wifshet kan jag
forfiakra, att redlig wilja och allwarligt intresfe for {a-
ken icke fkall felas mig.
Med djupaste wordnad framhardar
Herr Hof-Radets

Helfingfors 6dm|jukaste] tjenare
den 27 Septemb[er] 1838. M,A,Castrén.
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Deatnu at N7845415 E994063
(N70°13'52") E28°10'42"). (TS)

It is not clear which place
Castrén means here, but pos-
sibly Rypefjord, just south of
Hammerfest. (TS)

gingfe | <f-->



162  foretaga | <---->taga

163

af orfak | <for>

164 Ehrstrom - Ottelin 1814;

165

1821-1822, a series of Rus-
sian textbooks written by
Erik Gustaf Ehrstrom och
Carl Gustaf Ottelin (1792-
1864), Bishop of Porvoo in
1838-1864. Mikela-Alitalo
2007/2008, https://kansallis-
biografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/3577. (TS - JJ)
Gabriel Geitlin (1804-1871)
was Professor of Oriental
Languages at the Alexan-
der University of Helsin-
ki in 1835-1849, later Pro-
fessor of Exegetics. YOM
1640-1852,  https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=13473; Viisa-
nen 2000/2008, https://kan-
sallisbiografia.fi/kansallis-
biografia/henkilo/3196. (TS)
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EPISTULAE 1

Helsinki, 30 October 1838,
to Anders Johan Sjogren

SLSA 1185.3
Received on 4 November.

Hoégédle Herr Hof-Rad!

Jemte det jag far betyga min 6dmjuka tacksigelfe
for Herr Hofradets drade fkrifwelfe af den % innewa-
rande Oktober, hvilken den 23 blef mig tillstald af Pro-
fesfor Laurell, gar jag att ej mindre lemna de upplys-
ningar, Herr Hofradet af mig fordrar, an redogora for
de méatt och fteg, jag i anledning af brefwet trott mig
béra foretagal®2.

Uti mitt {edna$te bref till Herr Hofradet hade jag
uraktlatit omndmna min fullkomliga okunnighet i Tur-
kiska och Tatariska {praken, af'®3 orfak att Andamalet
med den tilltdnkta expeditionen blifvit oritt, eller till
det minsta ofullkomligt for mig framstéldt, {4 nemli-
gen, att Turkiskan och Tatariskan icke fkulle wara
absolut nédwandiga wilkor for resan. Hwad deremot
Ryskan betréffar, {4 war det wal icke obekant for mig,
att detta {prak fkulle utgora ett wisendtligt wilkor for
ifragawarande ethnographisk-linguiftifka expedition;
men da jag forlagt betyget ofwer preesterad examen i
Ryska {praket, och hvad 4n wérre dr, pd en mangd ar
icke fysfelfatt mig dermed, {4 trodde jag mig till en bor-
jan icke bora grunda nagra ansprak derpa. Emellertid
ar det min fulla 6fvertygelfe, att den theoretiska kénne-
domen af fpréket dr l4tt wunnen; ty jemte det jag under
mina forfta Studenta-ar med mycken forgfillighet ge-
nomgick Ehr§troms och Ottelins Chreftomathie’®4 har
jag afwen fysfelfatt mig med fkrif-6fningar. I det hopp
faledes, att Ryskan ej kan landa mig till alltfér ftort hin-
der, har jag till en borjan tinkt egna mig uteflutande at
Turkiskan, hilft Profesfor Geitlin'%5 icke kan umbéira
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Meninskis institutiones'©® ldngre &n till medlet af De-
cember manad. I enlighet med Herr Hofradets yttrade
onfkan har jag redan gripit werket an, fedan jag nem-
ligen forft ofwertygat mig om Adjunkten Wallenii'®7
beflut att icke resa till Sibirien.

Forran jag erholl Herr Hofradets fkrifwelfe, hade
jag i formodan, att en grundlig kénnedom af de Fin-
ska dialekterna fkulle utgéra hufvud-wilkoret for ex-
peditionen, under convalescensen efter en {wéarartad
{jukdom, fom afbrét alla mina planer i afseende pa
Lappskan, {4 nar fom pa en méngd anmarkningar ro-
rande Pastor Stockfletts Grammatik och de twenne af
honom o6fverfatta Evangelierna, perfetionerat mig i
Esthnifkan. Sdsom {tadd i borjan af min litterdra bana,
den der icke har nagra documenter att framwisa, ar jag
beredd att ordna ndmnda anmérkningar till ett {lags
helt, i fall Herr Hofradet anfer ett {pecimen af {adan art
kunna gilla for nagot till andamalets winnande.

Skulle jag, med mina mahinda alltfér ofullftiandi-
ga kunskaper, dndock befinnas wuxen foretaget, affer
jag derwid, ehuru ej i de basta omftandigheter, f6r ingen
del négra materiella fordelar, och anfer det icke heller
hofvas mig att foreftafva academien rese-wilkoren'©3.
Da hartill kommer, att jag oméjligen kan berdkna kost-
naderna wid en {lik expedition, {a4 anhaller jag, det méatte
Herr Hofradet med'®9 academien hirom efter godtfin-
nande forhandla och besluta. Blott en 6nfkan kan jag
icke underlata att omnédmna, nemligen att jag, i hidndel-
se af resa, under nagra ménaders tid far férbereda mig
dertill i Petersburg med understod af academien.

Férnyande min tacksigelfe for Herr Hofradets
uppmuntrande {krifvelfe innefluter jag mig i Herr
Hofradets fortfarande bewagenhet och framhérdar
med djupaste hogaktning

Herr Hofradets

Hlelsing]fors
den 30 Oktober 1838.

6dmjukaste tjenare
MACastrén.
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Meninski 1756. This was a
late re-edition of the Turk-
ish grammar (with com-
ments on Arabic and Per-
sian) originally published
in 1680 by Franciscus a
Mesgnien Meninski (1623-
1698). At the time of Cast-
rén’s writing it was still the
basic tool for Turkish. (J])
Ivar Ulrik Wallenius (1793—
1874), later Adjunct in Ori-
ental Literature at the
Alexander University. YOM
1640-1852,  https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=12429. (TS)
rese-wilkoren | wilkoren
med | och
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Leem 1748. Knud Leem’s
(1696/97-1774) dictionary was
the first one of the Saami lan-
guages to be published. Leem
worked as a priest in Porsan-
ger in northern Norway from
1725 until 1735. In 1752-1774 he
was a professor at the Semina-
rium Lapponicum in Trond-
heim. Djarv 2003: 13. (TS)
aterfa | 1. 6nskade | 2. m

The manuscript of the North
Saami translation of the Little
Catechism by Martin Luther,
which was finally published
in 1856. Avdogasvuoda Oap-
pa 1856; Kujala 2001, https://
kansallisbiografia.fi/kansallis-
biografia/henkilo/4435. (TS)
Matthias Castrén (1764-1845),
Doctor of Theology h.c., vic-
ar of Kemi, M.A. Castrén’s pa-
ternal uncle. Matthias Cast-
rén was well known for his at-
tempts to improve public edu-
cation, and he also belonged
to several political and admin-
istrative commissions. On the
other hand, he opposed teach-
ing Saami people in Saami,
which also led him into conflict
with Castrén’s maternal un-
cle Jacob Fellman. Member of
the Finnish Literature Society
from 1840. He provided finan-
cial support for the printing of
M.A. Castrén’s Swedish trans-
lation of the Kalevala in 1841.
YOM 1640-1852, https://yliop-
pilasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=9816; Vahtola 2001,
https://kansallisbiografia.fi/kan-
sallisbiografia/henkilo/5497;
Sulkunen 2004: 262. (TS)

Isak Grape (1779-1855), vic-
ar of Pited. Wikipedia: Isak
Grape, https://sv.wikipedia.org/
wiki/Isak_Grape. (TS)
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EPISTULAE 1

Helsinki, 15 December 1838,
to Jacob Fellman

KA 602:109.3

Helsing]fors d. 15 Decemb|er] 1838.
Arade Morbror!

Andteligen yppas ett lagligt tillfalle for mig att af-
sinda L<e>em!7° m.m. fom Morbror hade den god-
heten att lana mig wid min resa till Lappmarken. Jag
hade gerna tagit wigen genom Lappajarwi wid ater-
refan; men héndelfen fogade {4, att jag dels af brist
pa resfilfkap dels till f6lje af andra considerationer
méfte refa genom Abo. Ockfa hade dfwen detta fina
fordelar. Jag traffade neml[igen] Pastor Stockflett i
Bjorneborg, gjorde resfalflkap med honom éanda till
Abo, der wi hvardera dréjde omkring tvenne dygn,
och {prakade 6fwer amnen, hvarpa Pastor Stockflett
anwandt mangarig méda. Han {ynes mig just wara
danad att realifera det hoga mal han forefatt fig. Med
brinnande nit for Lappska folkets andliga odling for-
enar han ett allwarligt forfkningsbegér. Betriffande
hans alphabet, fom Morbror bad mig taga kinnedom
af, finnes den i hosf6ljande arbete, fom jag anhaller
att i borjan pa nafta termin aterfa'7'. Nagra rittelfer
i Morbrors 6fwerfattning af N[ya] T[estamentet] har
jag icke tillatit mig, hal§t min idé om Lappska ortho-
graphien ér i fullkomlig firid icke allenaft med Mor-
brors, utan dfven med Stockfletts. I fall jag far tid,
drnar jag utarbeta en theori i detta hdnseende.
Morbrors kateches!72 fanns icke hos min Far-
bror i Kemi'73. Han hade fkickat den att granskas
af Grap'74. Recensionen der6fver af L. L. Laestadius
var jag nog lycklig att fa ldsa. Den war i det hela
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berommande. Wal hade han gjort en mingd rat-
telfer, men méanga af dem hade {in grund i Jockmock
dialektens egenheter, och voro faledes forkastliga.
Stenback!75, hvars memorial i &mnet jag jemwal last,
undandrager {ig ett bedéomande af 6fverfattningen i
{téd av fina ringa infigter i Lappska {praket.

Hvad Morbrors 6friga commisfioner betraf-
far, gar jag att i korthet redogora fér dem. Af de 10
R[iks]d[aler], Morbror lemnade mig, betalte jag tre
at Laiti'7%. Medfoljande bref lirer wara en tacksi-
gelfe fkrift. De ofrige, fom fkulle komma i atanke,
woro redan dode. Klockar Josephs fon'77 forfakrade,
att Lappska postillan war till fullo erfatt. Alltsa kom-
mer jag att {ta i bok hos Morbror f6r 7 Rd.

Om Morbrors renar kunde ingen upplysning
vinnas, emedan deras wardare woro med dem pa
hinsidan fjillet. Man kunde icka gifva anvisning pa
nagon, fom fkulle ataga {ig médan att himta dem
ned. Mellan Lena!78 war déd, och Helander!79 bortta.
Deremot {ade Stenbick {ig vilja kopa dem efter det af
Morbror bestamda prifet 4 a 4 7 Rd per renen. Men
han gjorde det forbehall, att renarne maéfte riknas pa
hans gard.

Hogman'8° talte om Morbrors lax-bukar, och
yttrade, {fafom orden f6llo fig, att de fas nar fom halst,
blott Morbror drager forfarg om transporten. Nagra
tilligg i Morbrors'®! anmérkningar om communica-
tions wagar i Lappmarken har jag gjort. Min egen
marc¢hroute medféljer.'82

Med aktning framhéardar

Morbrors
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Karl Fredrik Stenbick (1798—
1875), vicar of Utsjoki, lat-
er of Alavus. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki fi/henkilo.php?id=13116. (TS)
Castrén seems to mean Samuel
Mattsson Laiti (1761-1844),
church warden of Utsjoki. KA
Utsjoki parish records 1836—
1856:9, 31, http://digi.narc.fi/digi/
view.ka?kuid=6099256,  http://
digi.narc.fi/digi/view.ka?kuid=
6099267. Cf. Castrén’s letter to
Fellman of 12 March 1840. (TS)
Sacristan  Joseph  Josephs-
son (b. 1792) from Lukka-
rinkyld in Utsjoki. KA Uts-
joki parish records 1836-
1856: 35—-37, http://digi.narc.
fi/digi/view.ka?kuid=6099269,
http://digi.narc.fi/digi/view.
ka?kuid=6099270. (TS)

The dead Lena cannot be iden-
tified.

There were five Hellander
brothers living in the main vil-
lage of Utsjoki while Castrén
was there. He most probably
means Johan Andersson Hel-
lander (1802-1852), catechu-
men and church warden. KA
Utsjoki parish records 1836—
1856: 27, 102, http://digi.narc.
fi/digi/view.ka?kuid=6099259,
http://digi.narc.fi/digi/view.
ka?kuid=6099309. (TS)

The rural police chief of Uts-
joki, Johan Fredrik Hog-
man (1772-1847). KA Utsjo-
ki parish records 1836-1856:
53, 116,  http://digi.narc.fi/
digi/view.ka?kuid=6099278,
http://digi.narc.fi/digi/view.
ka?kuid=6099262. (TS)
Morbrors | m<-->

About Castrén’s journey in
Lapland, see Castrén 2019b:

71-251.
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He cannot be identified.
Possibly also meaning Osvald
Ferdinand von Rancken here.
See note 60.

Carl Axel Gottlund (1796-1875)
was appointed as a lecturer in
Finnish Language at the Alex-
ander University in 1839, at least
partly because Castrén’s appli-
cation did not arrive in time. He
is known for his editions of Finn-
ish folklore, as well as his work
as a journalist and propagator of
the Savonian dialect. Gottlund
was marginalized in the Finnish
Literature Society and the Fen-
noman circles. Pulkkinen 2004,
https://kansallisbiografia.fi/kan-
sallisbiografia/henkilo/2817; Sul-
kunen 2004: 65-74. (TS - JJ)

Carl Henrik Stahlberg. See
note 28.

Henrik Konstantin Corander
(1814—1878), pastor in differ-
ent east Finnish parishes, lat-
er a teacher in Viipuri, vicar of
Antrea, and Docent of Finnish
at the Alexander University.
YOM 1640-1852, https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=15054. (TS)

Fredrik Wilhelm Pipping (1783—
1868) was the librarian of the
University Library. Until 1837 he
also served as Professor of the
History of Learning. In 1841~
1853 he was a senator and head
of the Ecclesiastical Expedition
of the Imperial Senate of Fin-
land. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=11295;  Laine
2001/2007, https://kansallisbiog-
rafia.fi/kansallisbiografia/henki-
lo/7972. (TS)

Johan Gabriel Linsén (1785-
1848), Professor of Eloquentia
and Poetics at the Alexander

EPISTULAE 1

Letters written in 1839

Helsinki, 23 September 1839,
to Carl Robert Ehrstréom

SKSA Lonnrotiana 25:609—612

Broder Carole!

Skulle wi kunna gora ett utbyte och forsitta ofs, du
pa nagra 6gonblick uti denna werld af §tindigt om-
vaxlande fenomener, och jag for altid bland "Nordens
de hoga, de élskade fjallar[”], — {4 forlorade troligen
ingendera pa bytet. Mig forefaller atminstone det-
ta dammiga Studerkammar-lif nu mera trakigt och
enformigt, for att ej {4ga barnsligt, &n nagonsin. De
fordna drommarna om en litterdr werkfamhet hafva
hos mig wikit for karleken till lifvet, faAsom mork-
ret wiker for ljuset. Och likval — jag néstan blygs att
erkdnna det — &r jag nu fom bast inforlifvad i pla-
ner, hvilkas werkftéllighet ovilkorligen fkulle for al-
tid draga mig i de liardas hvirfvel. Hirmed hanger
{a tillhopa: Sedan gamla Stubben®3 forfummat in-
lemna min anfokning om Finska Leétoratet, och min
discipel ej mera ir bland de lefvandes tal'®4, ar jag
fri, fasom “fageln pa qvist” I fadana forhallanden
och fedan jag genom min fard i Thule fatt finne for
wandringar, {kulle jag ej fkatta nagon lycka hogre,
an att i egenskap af Sjogréns vicarius fa deltaga i en
af Ryska regeringen ombesorjd wetenskaplig expe-
dition till Sibirien. Sjégrén, fom {jelf 4r hardt nira
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blind, har i fommar warit hitreft for att ofvertala
Adjunéten Wallenius till denna fard. Men Wallenius
tiar ej watten 6fver hufvudet, och alltsa ar jag den
enda Speculant. Men ho wagar numera hoppas, fe-
dan de {akraste forhoppningar gatt 6fver dnda. Da
likval andamalet for refan wore att underfoka, hu-
ruwida nagra Finfka ftammar &ro i Sibirien bosatta,
och faledes forndmligast en grundlig infigt af Finska
fpraket ar af noden, famt afwen nagon kannedom
af Orientaliska {praken erfordras, {4 anser jag mina
preetensioner icke vara aldeles forwagna. Skulle min
anhallan bewiljas, {4 drnar jag dnnu fore Jul refa till
Petersburg for att ftudera Turkiska, Tatariska och
Ryska {praken. Sddana dro mina narwarande pla-
ner; — fkulle de ga i werkftéllighet, anfage jag mifs-
6det med min anfokning om Finska Lektoratet f6r en
odets fkickelfe. Till nimnda tjenst fkola Gottlund?85,
Stahlberg'®® och <Mag[ister]> Chorander'®7 wara
competitores.

Eftersom jag beslutit att lata dig {kdda in i wara,
eller rattare univerfitetets nidrwarande forhallan-
den, ma detta jag, fom hitintills fpelat hufvudrolen
for nagra 6gonblick triada i bakgrunden och lemna
rum for mera betydande individer, t.ex. Pipping!8,
Linsén®9 och Sjostrom'9°. Fader P-g har meft hela
{fommaren varit {juk, och héller allt fortfarande {ang-
en. Man tror, att hans tid fnart 4r kommen. Sjo§trom
har fatt {lag, och ar allt 4nnu lam om venstra fidan.
Linsén har tre dagar a rad haft blod{t6rtning, men ar
nu pa battringen. Likvél har jag hort Lakare forpasfa
honom till ewigheten. - Afwen Chemisten'9' har
warit {juk. - Troligen hafva desfa {jukdomsfall warit
wallande dertill, att Snellman, fom nu ar {tild under
action for de tjenste-fel, han i egenskap af Curator
begatt, dnnu ej fatt trada till fvars for {ina handlingar
och faledes icke heller antrada refan pa hinsidan wi-
ken. Mannen Snellman ar annars fér det narwarande
betankt p4, att under namn af “Spanska flugan” utge
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University, one of the founders
of the Finnish Literature Soci-
ety. YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=11670; Vento 2001,
https://kansallisbiografia.fi/kan-
sallisbiografia/henkilo/3538. (TS)
Axel Gabriel Sjostrom (1794—
1846), Professor of Greek Liter-
ature. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=12274; Riikonen
2000b, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/henki-
lo/3636. (TS)

Professor of Chemistry Pehr
Adolf von Bonsdorff (1791
1839), who died in the same
year. Leikola 2001b, https://
kansallisbiografia.fi/kansallis-
biografia/henkilo/3152; YOM
1640-1852,  https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=12321. (TS)

A philosopher and the most
important thinker of the Fen-
noman movement, Johan Vil-
helm Snellman (1806-1881), at
that point the editor of several
journals. See p. 46—47. As cura-
tor of the Ostrobothnian Stu-
dent Nation, Snellman wanted
to lecture the students about
academic freedom, but it was
not allowed by the authori-
ties. Spanska flugan, published
in three issues (1839-1841),
was a polemical magazine to
provoke discussion about the
questions of the day. The se-
ries got its name from “Spanish
fly”, which was used as a medi-
cine at the time. See note 1107.
Klinge 1997/2015, https://kan-
sallisbiografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/3639; Tommila 1988:
135, 139. (TS - JJ)
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Johan Jakob Nervander (1805—
1848), Professor of Physics, also
known as a poet. He made a long
European journey in 1832-1836
and was planning a new one to
England to get acquainted with
magnetic observatories. Because
the construction of the magnet-
ic observatory in Kaisaniemi in
Helsinki started just in 1839, he
could not travel further than
St Petersburg and Stockholm.
YOM 1640-1852, https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=13401; Autio 2001/2016,
https://kansallisbiografia.fi/kan-
sallisbiografia/henkilo/3567;
Steinby 1991: 95-164, 195. (TS)
Sten Edvard Sjoman (1805-—
1843), Adjunct in Theoretical
and Practical Medicine. Made
several trips abroad in the
1830s. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=13476. (TS)
Fredrik  August Ehrstrom
(1801-1850), a composer and
organist. He studied the organ
in Uppsala. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=13887;
Lappalainen 2000, https://kan-
sallisbiografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/5961. (TS)

Bengt Olof Lille (1807-1875),
Docent, later Professor of
Church History, the first of this
kind in Finland. YOM 1640-
1852, https://ylioppilasmatrikkeli.
helsinki.fi/henkilo.php?id=13583;
Luukkanen 2000c, https://kan-
sallisbiografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/3532. (TS)

Castrén might mean Gustaf
Asp (1808-1855), District Medi-
cal Officer in Oulu, Dr. Med. in
1840. In any case, Aspen must
be somebody with contacts to

EPISTULAE 1

en Strofkrift i fria héften, hvars ungefarliga beskaf-
fenhet redan titeln anger och du kunde fa nirmare
kannedom om, i fall det ej gafves Censur i landet.192

Bland academica torde det widare intresfera
dig, att Nervander93 efter 1 manad aterwénder ifran
Tyskland, att Sjoman'94 ar ftadd pa en utrikes refa
( - till England - ) och efter 1 ar &tervénder, att din
broder Fredri¢!95 blir winterliggare i Upsala. Med
{ista post {kref han derom till Lille9¢, famt att hans
ogon varit {juka. —

Dina commisfioner ma blifva den {ista § i bref-
vet. Bockerna hade min bror med beredwillighet ata-
git {ig att afsdnda, i fall icke Aspen?97 {kulle férbehal-
lit fig denna commisfion. Din brorfon Janne har jag
anmodat att {krifva dig till och beférja om inftrumen-
ta. Crediten lefver hos Wasenius & comp., men pa
min fraga, om de dfven draga forfarg om bockernas
afsandande, {varades att de vid {ig yppande lagenhe-
ter vilja gora’t. Likval gjordes det tillagg, att {adana
lagenheter dem wetterligen {allan och aldrig intréffa.
Alltsa arnar jag uttaga och wid tillfalle afsanda de
pé notan antecknade bocker. Rabbe9? fade {ig hafva
underrittat dig derom, att med rapporten ej ar desto
bradare, &n att den {ednare pa hosten kan infandas.

Efter desfa digresfioner aterkommer jag till min
och Fichteska fkolans gemensamma utgangspunkt —
jaget.199 Derom will jag dnnu ytterligare beratta, att
det nu ar {ysfelfatt med en critik 6fver Stockfletts
arbeten, hvilken fkulle komma att fe dagsljuset om
Isachsen lat 6fvertala {ig att &nnu i nagra dagar qvar-
stanna, att det traffade Stockflett i Bjorneborg och
gjorde resfillfkap med honom till Abo, der wi togos
i ett dygn och {luteligen 6fverenskommo att inga en
litterdr correspondence. Stockflett gjorde denna resa
for att lara {ig Finfka {praket. Han érnar i nasta fom-
mar fornya den i2°° {alfkap med {in akta halft och
dréja i Finland fem ménader famt derunder arbeta pa
en comparativ Finsk och Lappsk Grammatik. — Far
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fe, om Stockflett far det tillwagabragdt, att Norrfka
ftudiosi hitféndas for att lara fig Finska {praket i akt
och mening och att befordras till Prester i de Finska
forfamlingarne uti Norrska Finmarken. - Med desfa
ménga och uppbyggeliga relationer innesluter jag
mig i Brors befynnerliga hagkomst.

Helsing]fors d. 23 Septemb[er] 1839.
MACastrén.

P.S. Halfa mina {lagtingar och bekanta i Kemi och
Torne&. — Annu en fak af hogsta vigt: Begir, b[ds-
ta] b[ror], af Matts Kolstrom i Karungi?°', en af-
skrift (ifran hans afledne faders?°2 beskrifning 6fver
Muonioniska) rérande befolkningen af Katkefuando
by203. Mig gores fnarliga behof deraf.

Ingman?°4 ar gift, Erwast?°5 finns annu i Bra-
hestad. Isaachsen halfar dig.
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200
201

202
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204

205

northern Finland and prob-
ably also to medicine. Cf. the
next sentence about [medical]
instruments. Ehrstrém’s  let-
ter to Castrén is not preserved.
YOM 1640-1852, https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=13873. (TS)

Frans Johan Rabbe. See p. 42.
An ironic note by Castrén. The
I was the absolute subject in
Johann Gottlieb Fichte’s (1762—
1814) philosophy. Martin 2016:
esp. 21. (TS)

i silskap | med sin

Mathias Adolf Kolstrom (1802—
1864), chaplain of Karungi, lat-
er of Tervola. Suomen papisto,
https://kansallisbiografia.fi/pa-
pisto/henkilo/1114. (TS)

Mathias Kolstrom (1763-1829),
vicar in Muonioniska. Suomen
papisto, https://kansallisbiogra-
fia fi/papisto/henkilo/1113. (TS)
Katkasuvanto (Fi.)/Geatke-
savvon (SaaN) in Muonio at
N7559697 E347779 (N68°6'38"
E23°20'22"). (TS)

Erik Alexander Ingman (1810—
1858), a town physician in Kris-
tinestad, later Professor of Ob-
stetrics and Paediatrics in Hel-
sinki, who married Vilhelmina
Sofia Albertina Schildt (1812—
1849), sister of the physician
and journalist Wolmar Styr-
bjorn Schildt (1810-1893), in
1838. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=14374. (TS)
Petter Anders Ervast (1806-—
1849), extraordinary doctor in
the Board of Medicine, born in
Raahe (Sw. Brahestad). YOM
1640-1852,  https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=14118. (TS)
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EPISTULAE 1

206 Castrén 1839.

S.d. [December 1839],
to the Faculty of Arts at the Imperial
Alexander University in Helsinki

18

HYKA FTA Philosophiska Facultetens Protocoller for 1836-1840, Caz;
discussed on 12 December 1839 §3

Widtberémda Philosophiska Facultet!

A grund af hosféljande den 4. December innewarande
ar offenteligen forfwarade disfertation: "De affinitate
declinationum in lingua Fenniga, Efthonica & Lap-
ponica”2°¢ anhéller hos Widtberémda Philosophiska
Faculteten undertecknad, att till Docens i Finska och
Fornnordiska Spraken blifwa foreslagen. Med djupaste
wordnad framhérdar

Widtberémda Philosophiska Facultetens
6dmjukaste tjenare

M. A. Castrén
Phil[osophiae] Mag][ister]

102



1840

Letters written in 1840

S.d. [probably February 1840],

19
to Elias Lonnrot

SKSA Loénnrotiana 5:81-82

Elias Lonnrot stayed in Helsinki for shorter or longer times in Janu-
ary-February and July 1840, June 1844, and January-February 1845.
Castrén’s signature most probably dates this short invitation letter to
1840.2°7

Elias Lonnrot tillhanda

Broder Elias! Kommer du i afton till mig pa thé, {a ar
du vialkommen.

MACastrén.
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Elias Lonnrot’s letters to dif-
ferent recipients (Elias Lonn-
rotin Kkirjeenvaihto, http://
lonnrot finlit.fi/omeka/); Ant-
tila 1931: 347-351, 397, 399,
404-405.
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Castrén is here referring to
his dissertation for a docent-
ship (pro venia docendi), as
mentioned in his letter to
the faculty of 18 December,
1839 (No. 18). (J])

Wanadis — Dikt och sanning
was a short-lived literary
journal, published in Helsin-
ki in 1840. The journal ap-
peared twice a week. Its first
number was issued on 3 Jan-
uary and the last one exact-
ly half a year later. Castrén’s
article was not published
in it. In issue 3 on 10 Janu-
ary, 1840, a review of Cast-
rén’s dissertation for a do-
centship was published un-
der the pseudonym -v-. Al-
though in his letter Cast-
rén gives a different impres-
sion, the review was gener-
ally very positive. Wanadis
3/1840 (Litteratur) (TS - JJ)
Finnish Literature Society.
Gabriel Rein was at that
point the librarian of the
Finnish Literature Socie-
ty. Pikkanen 2004a: 34. See
p- 42, 44. (T9)

Germund Fredrik Aminoff
(1796-1876), then Adjunct
in Philosophy, later Profes-
sor. He also belonged to the
inspection committee of the
Finnish Literature Society.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=12529; Sulku-
nen 2004: 55. (TS)

jag | beférja

20

EPISTULAE 1

Helsinki, 2 February 184o0,
to Carl Robert Ehrstrom

SKSA Lonnrotiana 25:613—-616

B[asta] B[roder]

Medféljande ar ej ftort att bjuda pa, men nir man bju-
der det basta, man kan, {a har man {itt famvete fredadt.
Detta opusculum?°® #r en produkt af min Lappska
fard, och ar just af fadan anledning fardeles kar for
mig — kanske afven for dig. Defs wetenskapliga warde
lemnar jag derhdn. Men om du med Recensenten i Wa-
nadis?©? anfer den duga till ndgot annat, an att expe-
dieras den wanliga wagen, {4 dr &tminstone halfva for-
tjensten din. Utan dig hade jag wifst icke kommit mig
till Lappmarken. "Mutta wahappa wihistd” Ofs emel-
lan fagdt, har jag i halft ars tid icke tdnkt p& nagon
ting annat, an att fa fortsatta mina forfkningar at detta
hall, eller med andra ord: att kunna tillwagabringa en
Grammatik ofver de f{arskilta Finska dialekterna, de
Sibiriska icke undantagne. Ett {fvagt hopp {kymtar mig
till mote i detta afseende. Salfkapet?!© drnar gifva ut
ett Finskt Lexicon pa adtier. Lonnrot {kulle komma att
arbeta pa Finskan; Rein?" och Aminoff?'? hafva redan
pa forhand gjort fig underrattade, om jag?'3 wille ataga
mig att besorja om det comparativa. De fkulle rusta
ut mig med f{ina Actie medel. Men jag litar icke ftort
pa vara landsmaéns intresfe for ett {adant foéretag. Der-
fore har jag beslutit att nu till en bérjan arbeta af alla
krafter, for att fedan i {t6d af ett och annat opus kunna
knycka i Petersborgarne. Sednaft i nasta host kommer
Kalewala 6fverfattningen att laggas under presfen. Jag
drnar ge ut den pa eget forlag. Skall man waga pa kup-
pen? — Du ler at mig och mina planer; m&hénda ftadna
alla mina gyllene drémmar wid ett praktiskt embete
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vid Trivial-fcholan i H[elsing]fors, och jag har hopp
om, att bli Conrektor derstades. Det ar just icke det
famsta — 1000 Rubel om aret och fyra fridagar i weckan
aro en ratt god fak for en Litterator i Hfors. Men min
litterdra verkningskrets blir i Hfors alltfér trang. Men
ma Gud ftyra!

Har berattas mycket — ondt och godt; men jag ar
led i allt {qwaller, och flutar med att teckna mig

Din redelige vin
H{elsing]fors d. 2 Febr[uari] [1840]
MACastrén

P.S. Det maste jag dndock {aga dig, att Hillis Jakob?'4

till allas var fynnerliga gladje blifvit utnamnd till
tienstforrattande Conrector i Abo.
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214 Jakob Hillstén (1807-1851),

co-rector of the Trivi-
al School in Turku in the
spring term 1840, Docent
of the History of Learn-
ing at the Alexander Uni-
versity, later chaplain of
Finstrom and Geta. YOM
1640—-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=14117; Suomen papis-
to, https://kansallisbiografia.
fi/papisto/henkilo/767. (TS)
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EPISTULAE 1

215 Most probably the church
warden ~ Samuel  Matts- Helsinki, 12 March 1840,

son Laitii, who died in 21 to Jacob Fellman
1844. See note 176. KA Uts-
joki parish records 1836~ KA 602:109.3

1856: 9, 31, http://digi.narc.fi/

digi/view.ka?kuid=6099256, Sent without envelope, the address written on the last page:

http://digi.narc.fi/digi/view. Kyrkoherden
ka?kuid=6099267; Utsjoki Hogwalarewordige och Hogléarde
death records 1844. (TS) Herr Jakob Fellman

Wasa

&

Lappajérwi.

Remnants of a seal with red sealing wax and a square postmark
TEJIbCUHI'®OPCD

Arade Morbror!

Morbrors fkrifwelfe jemte atfoljande Stockfleths ABC-
bok, ej mindre dn fréjde-bewifet for Laiti har jag haft
aran bekomma. Afwen har jag hért mig for, huruwida
nagon pension kunde Laiti tilldelas, men af alla fatt
den underrittelfe, att han, fasom den der ingen ordina-
rie-befattning atnjutit omojligen kan komma pé pen-
sions-listan. Att vanda {ig till Dom-Kapitlet, fom i alla
fall torde komma att i méalet horas, lar icke heller tjena
till ndgot, emedan ndmnde Laiti wid f{ista Biskops vifi-
tation utaf Kyrkoherden Stenbick blifvit rekommen-
derad till erhallande af pension, men utan framgang.
Gubbens aterftiende dagar lira defsutom wara f{a f3,
att han mojligen lagger 6gonen igen, inan malet hun-
nit genom alla instancer utageras.?'

Att jag fistledne fommar icke kunde hafva
aran befoka Morbror, harror deraf, att Finska littera-
tur-falfkapets instruction lydde fa, att jag fkulle un-
derfoka fprakegenheterna i Lappo, Harmia och trak-
ten deromkring, famt dfven taga kdnnedom af der
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befinteliga monumenter ifran forntiden.'® Enligt den-
na rese-plan kunde jag ej, utan att gora en betydlig
omvéag, besdka Morbror. Da jag defsutom refte pa Lit-
teratur-falfkapets bekostnad, anfag jag pligten bjuda,
att ej uppoffra nagon tid f6r mitt n6je. Fogar héndelfen
{a, att jag i néfta fommar kommer att géra en refa till
Ofterbotten, {4 kan jag ej férsaka nojet att refa genom
Lappajarwi. Likval dr det troligt, att jag ftadnar 6fver
fommaren i trakten af Helfingfors, for att 6fverwara
de ménga hogtidligheter, fom univerfitetet firar i med-
let af Julii. Jag tager for afgjordt, att &fven Morbror da
befoker hufwudftaden. En ft6rre anledning torde ald-
rig erbjuda {ig, och arstiden &dr defsutom {a gynnande.
Man formodar, att halfva Finland {kall trémma hit, for
att afkada hogtidligheterna. Morbrors {lagt-forhallan-
den fkulle tjena, att forljufva wistelfen harftades. Med
ett ord: Jag finner {4 manga anledningar till hoppet,
att ndsta fommar fa {fe Morbror i hufvudftaden, att jag
knapt kan tveka, det min férhoppning ej fkall ga i full-
bordan. Jag framhérdar

Arade Morbrors

6dm[jukaste] tjenare
Helsing]fors den 12. Martii 1840. MACastrén
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216 On the way back from Rus-
sian Karelia. See Castrén

2019b: 253-314.
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Johan  Fredrik  Mannelin
(1817-1855), later vice-pastor
in Maaria. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=15513.
(Ts)

Berndt Enok Ingman (1814—
1879), later vicar of Kalajoki.
YOM 1640-1852, https://yliop-
pilasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=15257; Suomen pa-
pisto, https://kansallisbiogra-
fia.fi/papisto/henkilo/848. (TS)
Johan Edvard Ohman (1809—
1856), teacher of history at
the Porvoo secondary school
(Borga gymnasium) and edi-
tor of the Borgad Tidning. The
article is attributed to Ohman
in N.J.CV. Stockfleth’s article
in Den Constititutionelle No.
94/1840 (3 Apr. 1840). YOM
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=14544. See also Hagg-
man 2007, https://kansallis-
biografia.fi/kansallisbiografia/
henkilo/3701. (TS)

han | haf[t]

en [...] till | 1. min | 2. en refa
till

emot | af

The aim of the three-part ar-
ticle, titled Pastor Stockfleth
och hans verksamhet for Lapp-
marken and written by the ed-
itor of the newspaper, Johan
Edvard Ohman, is “to be able
to completely justify Stock-
fleth against Mr F’s highly in-
competent accusations”, re-
ferring to Jacob Fellman’s es-
say in Wasa Tidning in which
he opposed the Saami spelling
used by Stockfleth. Especially
the last part of Ohman’s arti-
cle is dedicated to criticizing

22

EPISTULAE 1

Helsinki, 22 March 1840,
to Jacob Fellman

KA 602:109.3

Arade Morbror!

Morbrors tvenne bref hade jag dran med fista post in-
handiga, och fkyndar att i anseende till amnenas wigt
nu genast befvara dem. — Uppdraget att taga kénne-
dom om nagon fér Morbror andamélsenlig Adjunkt
har jag med yttersta forgfallighet {6kt utratta, och ar
refultatet af mina efterfragningar fadant, att ibland
alla de Prest-Candidater, fom i war f{kola ordineras
och dnnu ingen plats hafva, en vid namn Mannelin?'7
{kall vara icke allenast den fkickligaste, utan afven i
andra afseenden utmairktast. Musik kan han ej trac-
tera, men detfamma {ages wara fallet med famtelige
hans kamrater wid denna ordination. — Likafom jag
af Morbror icke har nigot uppdrag, att traffa ofver-
enskommelfe, likasi kan icke heller Mannelin dnnu
lemna bestamdt fvar, huruwida han kan mottaga
Morbrors mojliga anbud. Han {peculerar nemligen
pa, att komma till Bjorneborg; och i fall denna fpecu-
lation mifslyckas, drnar han da fkrifva till Morbror for
att gora {ig underrittad om vilkoren o.f.v. — Pa$tors
Adjunéten Ingman?'® i Nerpes, om hvilken Morbror
begar underrattelfer, berommes allméant af {ina kam-
rater. Ty wirr! {kulle 4fven han {pela ett Morbrors
onfkningar foga tillfredftallande instrument, neml[i-
gen] viol.

Morbrors andra bref angar art[ikeln] pa Borga
Tidning. Den fkall vara forfattad af Ohman?'9, fom
utan att vara djup-liggare i Lappskan, likval redan
{asom Student under {in vistelfe i Képenhamn, tagit

108


https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=15513
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=15513
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=15257
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=15257
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=15257
https://kansallisbiografia.fi/papisto/henkilo/848
https://kansallisbiografia.fi/papisto/henkilo/848
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=14544
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=14544
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=14544
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3701
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3701
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3701

1840

kdnnedom om fprékets grammatikaliska bygnad un-
der ledning af Prof[essor] Rask, och har han?2° vid
tryckningen af Raskens Lappska Grammatik haft
omfarg med correcturet. Afven under Stockfleths vis-
telfe i Finland fkall Ohman begagnat fig af dennes
ledning. Men under en??! refa fom jag gjorde till Bor-
gé, radfragade han afven mig i atfkilliga Lappska am-
nen. Jag yttrade naturligtvis of6rftélt min mening i de
faker fom jag kidnde. Jag finner att han begagnat {ig af
en och annan bland ndmnda upplysningar i {itt anfall
emot?22 Morbror, men i de flesta punkter 4r han af helt
olika tanka.?23 Jag har till och med i ett privat bref till
honom anmérkt hans mifstag. I fynnerhet mafte jag i
hogsta matto ogilla hans pastaenden om ofelbarheten
af Stockfleths profa. Den ar temligen medelmattig;
ofta till och med under medelmattan. Jag {kulle gerna
offenteligen upptrada, for att {4 i denna fom andra
Stockfleth rérande omftandigheter, polemifera Borgéa
Tidning, men i narwarande forhallanden fkulle jag
derigenom risquera min hela framtid. Jag har nem-
ligen lagt in om Conrektoratet i H[elsing]fors, fom
i anfeende till de {torre 16ne-formoner, Conrektoren
héarftades ager, 4r en mycket efterfikad och god tjenst.
Aldre Docenter dro mina competitores, men jag ager
likwal hopp, att erhalla tjensten, emedan Biskop-
en224, Ohman225, Runeberg?2® och Borenius??7 éro
mig favorabla. Men f{toter jag mig med Ohman, {4
kan jag bestamdt taga afsked af tjensten, emedan han
{kall hafva inflytande i Consiftorium. Defsutom kom-
mer troligen en rost att afgéra pluraliteten. Till f6lje
af Morbrors mig ftddfe wifade vélwilja hoppas jag, att
Morbror {jelf i nirwarande férhallanden fkall rada
mig, att tills vidare wifa mig neutral. DefSutom anser
jag ftridsfragorna afven wara af den beskaffenhet, att
de knappast fortjena ndgon polemik. Det wisfa &r, att
allménheten icke foljer med en séddan ftrid. Men skul-
le ndgon gora det, fa forstar han dndock ej att bedo-
ma hvilken fom har ratt. - Ett {4tt kdnner jag likwil,

109

the alphabet used by Fellman,
while the two first parts deal
mostly with Stockfleth’s life
and work in general. Ohman
also prefers Stockfleth’s trans-
lation of the catechism into
Saami. Fellman states in his
article that it was not Stock-
fleth who was the first to no-
tice the necessity to teach the
Saami in their own language,
which was mentioned as his
merit in Finlands Allmdnna
Tidning No. 241/1839, as this
notion had already been put
forward a century earlier.
Furthermore, Fellman criticiz-
es the Saami alphabet used by
Stockfleth. Fellman’s untitled
letter to the editor is a reply
to the above-mentioned arti-
cle in Finlands Allmdnna Tid-
ning under the title Strodda
underrdttelser, where Stock-
fleth’s work on Saami reli-
gious education and his trip
to Finland are dealt with. FAT
cites Svenska Statstidningen.
Fellman published his criti-
cism, translated into Nor-
wegian, in Tromsege Tidende
5/1840 on 16 Jan. 1840. To an-
swer him, an abridged trans-
lation of the Borga Tidning
article was published in Den
Constitutionelle No. 89/1840.
Stockfleth himself replied to
Fellman and commented on
Ohman’s essay in the same
newspaper, No. 94/1840. Ja-
cob Fellman responded to Oh-
man with a sharp letter, even
accusing Stockfleth of pla-
giarism, in Wasa Tidning No.
40/1840. He had, via Matthias
Castrén, asked Lars Levi Laes-
tadius to write an assessment
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225

226

227

228

of his manuscript of the Saami
translation of the catechism
and published Laestadius’s
letter in the newspaper. Laes-
tadius recommends Fellman’s
manuscript to be printed and
prefers it to Stockfleth’s trans-
lation, just published in Kris-
tiania, because the new alpha-
bet used in the latter could
cause confusion. Borgd Tid-
ning published a short answer
to Fellman in No. 81/1840 on
17 Oct 1840), ending it with an
ironic remark on the author’s
self-conceit (‘Forfattare-egen-
kérleken’). Borga Tidning
12, 13, 15/1840 (12, 15, 22 Feb.
1840); Wasa Tidning 47/1839
(23 Nov. 1839), 40/1840 (3
Oct. 1840); Finlands Allmén-
na Tidning 241/1839 (16 Oct.
1839); Den Constitutionelle
89, 94/1840 (29 March, 3 Apr.
1840). For the background of
the Saami orthographic dis-
putes, see note 1244. (TS)

Carl Gustaf Ottelin, Bishop of
Porvoo in 1838-1864. Mike-
la-Alitalo 2007/2008, https://
kansallisbiografia.fi/kansal-
lisbiografia/henkilo/3577. See
also note 164. (TS)

Johan Edvard Ohman. See
notes 219 and 223.

Johan Ludvig Runeberg. See
note 27.

Alexander Ferdinand Bore-
nius (1807-1881), teacher of
mathematics at the second-
ary school of Porvoo. YOM
1640-1852, https://ylioppilas-
matrikkeli.helsinki.fi/henkilo.
php?id=14108. (TS)

At the Helsinki Trivial School.
See the next letter (No. 23).

EPISTULAE 1

hvarpa Morbror borde kunna ga pa ett eftertryckligt
och for allmdnheten 6gonfkenligt wis {egrande ur
ftriden. Det bestar deri, att Morbror ifran Domkapit-
let i Abo fordrar en afskrift af Lestadii utlitande of-
ver Morbrors Lappska catheches, famt derur later aft-
rycka kritiken 6fver Stockfleth, famt atminstone det
ftalle, hvari han recommenderar Morbrors katheches
framfor Stockfleths. — Leestadius dras hér nastan fom
en Gud, och hans auctoritet géller i publikens 6gon
mera dn ndgon annans. Sedan Conrektorsfragan228
ar afgjord, fkall 4fven jag yttra min tanke om Stock-
fleths prosa m.m.

Med djupaste vordnad framhardar
Morbrors

Hlelsing]fors den 22 Martii 1840. /'% . /;;4
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1840

23 S.d. [27 March 1840],

to the Chapter of the Bishopric of Porvoo

HMA PTA Eb:404; Domkapitlets i Borga Diarium No. 305/1840
Discussed at the meeting of the Chapter on 27 May 1840 §3, 10 June
1840 §23 and 30 September §22 (see also §23), when the final resolu-
tion was made. See the next letter below.

See also HMA PTA Diarium No. 520/1840 (20 May 1840), where
Castrén was allowed by the Ecclesiastical Expedition of the Impe-
rial Senate of Finland to apply for teaching positions in the Porvoo
Bishopric. Castrén’s application to the Senate (KA KTA AD 174/16
1840, 18 March 1840) is not preserved. It was decided on 21 April and
was forwarded to the Chapter of Porvoo on 20 May 1840 and dis-
cussed at its meeting on 27 May 1840. PTA Ea 2:13 Imperial letters to
the Chapter of Porvoo 1839-1840.

Hogwordigste Herr Biskop, Doktor
och Ordens-Ledamot
sé ock
Summe Venerandum Consi$torium!

Hos Hogwordigste Herr Biskopen, Doktoren
och Ordens Ledamoten, {4 ock Summe Venerandum
Consistorium, wagar i djupaste 6dmjukhet jag an-
halla, att wid aterbefattandet af den ledig-wordne
Conrektors tjensten wid Helfingfors Trivial-Schola
komma i Hoggunftig atanke; och far jag 6dmjukast
bifoga ej mindre diarii bewis 6fwer underdanig an-
hallan om Nadigt tillftind att f& anf6ka Schollara-
re-tjenster inom Borga Stift, &n merit-forteckning
och ofrige documenter. Tillika wagar jag i grund
af min pro venia docendi utgifna disfertation i 6d-
mjukhet anhalla om befrielfe ifran {kyldigheten att
aflagga det for Skolldrare-tjensters erhallande fore-
{krifna {pecimen.

111



229 In the printed title: Esthoni-
ca.
230 Castrén 1839.

EPISTULAE 1

Framhirdar med djupaste wordnad

Hogwordigste Herr Biskopens,
Doktorens och Ordens-Ledamotens
sé ock
Summe Venerandi Consistorii

6dmjukaste tjenare
Matth. Alex. Castrén
Docens i Finska och Forn-
Nordiska Spraken

Merit-forteckning.

Undertecknad ar f6dd den 2 December 1813.
Biwiftat Trivial-fcholan i Uleaborg.

Blifvit infkrifven vid univerfitetet den 26 Januarii 1830

Undergatt de lardomsprof, fom medféljande do-
cumenter utwifa.

Utgifvit och offenteligen forsvarat en athandling, med
titel: Disfertatio academica de affinitate Declinatio-
num in lingua Fennica, Ehs§tonica??9 & Lapponica?3°.

Utnamnd till Docens i Finska och Forn-Nordiska
Spraken den 20. Januarii innewarande ar.

Helfingfors den 21 Martii 1840.
Matth. Alex. Castrén

112



1840

S.d. [25 September 1840],
M.A. Castrén and Julius Immanuel Bergh
to the Chapter of the Bishopric of Porvoo

24

SLSA 1185.4, an excerpt from §22 in the minutes of the Chapter of Por-
voo on 30 September 1840; HMA PTA Dombkapitlets i Borga Diarium
No. 931/1840.

The original letter is not preserved. See also the previous letter above.
Castrén and Bergh were the only applicants for the position.

§: 22
Produgerades en till Domkapitlet ft4lld och af en Rétte-
gangs fullmakt atf6ljd {a lydande inlaga:
Tit[ulares]

Vid anf6kningen af ledigvarande Conrectors tjens-
ten vid Trivial Scholan i Helfingfors hade hos Tit[u-
lares] vi i 6dmjukhet anhallit att i grund af férut vid
Univerfitetet aflagda lardomsprof varda befriade fran
aflaggandet af de for hogre Schol-tjenster erforderliga
disputations specimen: men favida Tit. genom hogt-
vordade Memorial af den 10 néftlidne Junii, deri vi var-
da kallade att "genom en Disputation uti Gymnafio”
lemna prof pa var fkicklighet, icke allenaft forkaftat
denna var anhallan, utan ock alagt ofs ett nytt och, en-
ligt hvad bekant &r, forut alldeles ovanligt “practifkt
Larareprof pa Gymnafium”, vage hos Tit. vi i djupafte
6dmjukhet anhalla om {avil behorigt utflag i detta mal,
fom ock vederbérlig befvirsanvisning for att vid hogre
Domftol kunna andraga var anhallan om befrielfe fran

ytterligare lardomsprof for ifragavarande dndamal.

Med djupafte vordnad hafva vi dran framhérda
Tit.

aller6dmjukatte
tjenare
M. A. Castrén. Julius Imman. Bergh?31.
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Julius  Immanuel Bergh
(1810-1878), MA, was Docent
of Hebrew from 1839. He had
taught at different schools,
e.g. the Helsingfors Lyceum,
since 1835. He was appoint-
ed as a teacher of religion
and Hebrew at the Kuopio
secondary school in 1844.
From 1861 vicar of Liminka.
Member of the Diet in 1863—
1864, 1867 and 1877-1878.
An influential Pietist priest.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=15018; Mur-
torinne 2001, https://kansal-
lisbiografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/5877. (TS)
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233

According to the informa-
tion attached to this letter in
the archives, it would have
been addressed to Carl Gus-
taf Borg (1823-1895). How-
ever, the date of 13 March
makes it evident that the let-
ter deals with the Swedish
translation of the Kaleva-
la printed in the winter and
spring of 1841, which makes
it impossible to identify C.G.
Borg as its recipient. In 1841,
Borg was still a secondary
school student in Turku.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=16011; cf. Sul-
kunen 2004: 82. (TS)

Kalevala 1841. See Castrén

2019a: 13—395.

EPISTULAE 1

Letters written in 1841

13 March [1841],

25
to an unidentified recipient?32

SKSA KK33:327a & 328a

B.B! Jag tillsander Dig ett korrektur af Kalewala?33, icke
for att korrigeras, utan i férmodan att Du tillafwentyrs
ar road att genomogna detsamma. Skulle Du derunder
hindelsewis uppticka nagot grofre misstag, {4 4r Du
wil god och underrittar mig derom.

Winnen
M. A. Ca$trén
d. 13 mars

114


https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=16011
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=16011
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=16011

1841

234 This letter seems to have

Helsinki, 17 June 1841, disappeared since then.

to Carl Robert Ehrstrom 235 mennifkan | hvad h[on]
236 Fredrik Vilhelm Alceni-

us (1808-1841), office clerk
at the Board of Medicine.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=14478. (TS)

237 This pupil of Castrén can-
not be identified.

26

SKSA Lonnrotiana 25:617-620

Bista Bror!

Ditt bref?34 har jag lemnat sa lange obesvaradt, att jag
nu mera af idel blygsel icke vill komma mig till att be-
svara det. Men gastrifka febrar hafwa det med fig, att
man efter dem gerna ldgger luntorna asido, och njuter
blott af fin varelfe, fom ocksa ar ett satt att lefwa. Nar
jag sa losslitit mig ifran allt fnas och liksom renad upp-
stigit ifran den bridnnande badden, & lefwer jag med
min {jal hell§t deruppe, och ar glad, att mennifkan?35,
hvad hon 4n ma kunna bortresonera, ur fitt hjerta lik-
wil ej kan utpléna kirleken till {in barndoms himmel.
Minnet af den har, fom sagdt, genom den gafirifka fe-
bern, ater vaknat till lif. Det &r annars markwardigt,
att famma feber, fom foérde var vin, den lefnadsgla-
da werldsmennifkan Alcenius23°, till grafven, lifwat
upp mig, fom redan hade 6fwergifvit allt hopp och all
lust att lefwa, fedan jag i weckotal hianglat néra lik en
fkugga. Tank derfore, huru flat jag blef, nar ldkaren
en wacker dag forkunnade, att all fara war forbi, och
jag ater borjade leta efter mina byxor, ft6flor och an-
dra prydnader fér min upp$tandna lekamen. Med det
nywackta lifwet wakna ater nya planer. Min férhopp-
ningsfulla pupils?37 kéra fader brukar, da han ar wid
knarrigt lynne, {4ga om mig, att jag ar en orolig {jal,
och hans dlskade Fru moder tillagger: "en cyriés men-
nifka” Det mafte verkeligen sa vara, ty knapt har jag
kommit pé& benen igen, och redan hwimlar i min fkal-
le en reseplan till Norfka, Finfka, Ryska Lappmarken,
Archangel, Wologda etc. etc. Lonnrot har inftigerat mig
dertill; wi blifwa reskamrater. Jag arbetar in gramma-
ticis, han tanker pa {itt comparativa lexicon. Wi kunde
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239

240

hjerte-/bloden

ordning [...] Tornea, | ord-
ning

fosterlands-/kéanslan

EPISTULAE 1

conjunctis viribus utrédtta nagot, om min helfa fkulle
{ta bi. Emellertid den fom faller i ftriden, har atmin{-
tone forfokt sina krafter, och hvem fom hellft aftappar
hjertebloden?38, {4 dr det dock Allfader, fom ftyr pilen.
Alltsa torde wi tva — Lonnrot och jag — i néfta host d.v.{.
med forfta vinter-foret ftyra kosan ifran — Tornea upp
at Alten - till Stockfleth.

Du fragar, huru det ftar till med vara litteraria?
Séttaren paminner mig derom, ty han blef just nu ex-
pedierad med inftructioner om omslag till Kalewala.
Cygneei Jaakynttilit tryckas {fom baft i Stockholm. Med
Suomi kan det i langden icke béra {ig, da halfva redac-
tionen ej tycks hafva for afsigt att géra nagon ting. Far
fe, om den icke kommer att upphéra med detta ar. Jag
arnar ftraxt efter midfommaren fara ut pa landet, for att
{krifva nagot dertill. Och det {ager jag dig: om [du] icke
har nagon artikel till Suomi, nagon rese-beskrifning
eller hvad fom hellst, i ordning?39 da jag kommer till
Tornea, {4 fkola wi luggas. Suomi borde raddas; foster-
lands[-]kanslan24° kunde derigenom hallas waken, och
hvarje fosterlandsvan borde anfe det for sin oaflatliga
pligt att befrdmja detta foretag. Formaga faknar ingen,
fom vilja har. Derf6re d4ro wi mennifkor och derfére har
Gud blaft {in anda uti ofs. Hwad farskildt dig betraf-
far, sa har jag utténkt titeln till en artikel, fom du fkall
tkrifwa. Den lyder: ’Om de naturenligaste narings-gre-
nar for allmogen i Kemi Lappmark.” Och nu 6nfkar jag
dig allskons helsa och frid.

Tuus
Helsing]f[ors] d. 14 Junii 1841.
MACastrén

P.S. Suomi fkall jag egenhéndigt, sdsom jag hoppas, lef-
verera at Stockfleth.

Du kan vél pa nagot fatt beftyra om medfoljande brefs
fortkomst. Kanske géar posten genom [H]aaparanda till
Alten.
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241 Mscr.: Kamerereraren

Helsinki, 17 June 1841, 242 Mscr: Bibliothet
27 i i Bibliothet lant, |
to Gabriel Rein ibliothet [...] lantagna
Bibliothet lantagna
KK Coll. 185.1 243 Lindahl - Ohrling 1780. Both

Erik Lindahl (1717-1793) and
Johan Ohrling Sr. (1718-1778)
Ht Profesfor Rein were clergymen in Swedish
Tillhanda Lapland, the former for the
longest time in Sorsele and
the latter in Arjeplog. Ohr-
ling had defended a thesis
on the Saami orthography
in Uppsala. His three sons
also carried out research on
the Saami languages. Djarv
2003: 14-15. (TS)

Sent without envelope, the address written on the last page:

Arade Broder!

I anseende till min {nart forestaende resa, fom utgor
en inledning till den vidlyftiga Lappska expeditionen,
nodgas jag hos Finska Litteratur-Sallfkapet anhéalla om
ett Lan af 250 Rub[el] B[an]co Asf[ignationer], for att
aterbetalas, {a (nart en {4 ftor fumma influtit for forsal-
da exemplar af Kalewala. Jag hoppas, att Ordféranden
och [Kamereraren]?4! i famrad kunna afgéra denna an-
geldgenhet, {4 att jag om ett par dagar kan f4 hora min
dom. - Tillika wagar jag at Finfka Litteratur-Séllfkapet
erbjuda 25 exemplar af min 6fwersittning till ett pris
af 4 Rubel for exemplaret. Men fkulle Sallfkapet icke
kunna emottaga detta anbud, {4 fkall jag i alla fall halla
Sallfkapet exemplar tillhanda for fubscriptions priset.
Forblifver med aktning
Brors

Odm[jukaste] tjenare
M. A. Ca$trén
Helsing]fors den 17 Junii 1841.

P.S. Hosfoljande korg innehaller Sillskapets archiv
famt atfkilliga af mig fran Salllkapets Bibliothe[k]?42
och af Bror {jelf lantagna Skrifter. Fér min tillirnade
Lappska resa onskade jag fa lana: Lindahl & Ohrling,
Lexicon Lapponicum?43; Fjillstroms och Gananders

117



244 Fjellstrom 1738; Ganander,

245

H., 1743.

Pastor Pehr Fjellstrom
(1697-1764), vicar of Lyck-
sele, was the first to develop
a standard South Saami lit-
erary language, especially
with his South Saami gram-
mar and translation of the
New Testament. Hildebrand
1964-1966. Henrik Ganander
(c. 1700-1752) was chap-
lain of Sodankyld, thereaf-
ter in Enontekité and finally
in Sjundea. He published his
grammar of North Saami in
1743. Ganander, H., 1743; Ku-
lonen 2000, https://kansal-
lisbiografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/6007. (TS)

Carl Henrik Stahlberg. See
note 28. (TS)

EPISTULAE 1

Lappfka f{praklaror?44. Waktmaftaren kunde bringa
dem till mig. - Jag fkickar till bror medf6ljande prome-
moria for att utanordnas till betalning. Stahlberg?45
har wal fort protocoll en gang inom ett ar, men i defs
ftalle har ett extra-fammantrade intraffat, si att mina
ansprak pa de Secreteraren tillfallande 25 Rubl[el] icke
torde wara obilliga.
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1841

Helsinki, 22 June 1841,
to the Senate of the Imperial
Alexander University in Helsinki

28

HYKA KoA Consistorii Academici Acter for ar 1841, Ec13; discussed on
20 June 1841 § 8

Magnifice Domine Rector och Amplis{imum Consifto-
rium Academicum

Att Eders Magnificens och Amplisfimum Consistori-
um Academicum matte med fitt géillande férord hos
Hans Kejserliga Hoghet, Universitets Hoge Canceller
underftéda min hoslagde underdaniga begiran om
tjenstledighet pa ett ar och tre manader, derom far
jag 6dmjukast anhalla, och framhirdar med djupafte

wordnad
Eders Magnificens’ och Amplisfimi Confiftorii
Academici
Helfingfors den 22 Junii 1841. 6dmjukatfte tjenare
M. A. Castrén.
Docens
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EPISTULAE 1

246 Evert Julius Bonsdorff (1810-
1898), Doctor of Medicine, lat-
er Professor of Anatomy and
Physiology at the Alexander
University. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=14213;
Leikola 2001a, https://kansal-

Koski (Eriksberg) manor, Uskela, 24 July 1841,

29
to Elias Lonnrot

SKSA Lénnrotiana 5:371-374 (letter) and SLSA 1185.1 (appendix)

Lonnrot replied to this letter and the one of 14 September on 28 Sep-
tember, responding Castrén’s questions about the Kalevala (see be-
low). SLSA 1185.1.

lisbiografia.fi/kansallisbiogra-
fia/henkilo/3147; 2011: 62-64,
88. (TS)

247 See Castrén 2019a: 396—670.
248 Castrén folded this sheet of
paper into a four-page ‘note- .
book’, wrote his questions in B[ésta] B[roder]!
the middle columns at the fold, . . . . . .
and left the margin columns Just fom jag fkulle fatta mig ned, for att fkrifwa nag-
empty for answers. In addi- ra rader till dig, kom Bonsdorff24¢ i gar afton till mig
tion to answers to the ques- med ditt bref. Hwad du nimner om onomatopoética,
tions, the empty spaces also kan wara tillrackligt for mitt andamal. Wil kunde
contain Lénnrot’s reply of 28 jag med denna ¢lav fkrifwa ett och annat om denna
Sept. 1841 to Castrén’s letter ord-class, men tiden tillater mig ej att inga i sa {peci-
of 14 September 1841. See also ella under{6kningar. Jag har nu commentarierna till
Elias Lonnrotin kirjeenvaihto, forfta delen i det narmafte fardiga.247 De fylla wal ett
http://lonnrot.finlit.fi/omeka/ hafte af Suomi. Far fe, om jag hinner commentera
items/ ShOW/ 709. . andra delen fére min afrefa. Efter nagra dagar arnar
249 murehin. [...] Kan | murehin. jag refa hirifran, men med de manga besdk, jag ar
K?n . . twungen att gora under refan, kommer jag forst i {lu-
250 Lonnrot: I gatan om skidorna: tet af Auguéti till Kemi. Der drnar jag till en béorjan
Pumkkl_ pllin?l?lfn lﬁ(hmae_’ kli_ renfkrifva mina anméarkningar till forfta delen, for
v'ytsarv1f CIrKOsetkae,  Juox- att fa dem afsénda till H[elsing]fors med Studenter. —
si puhki puiset salmet, halki 1 . . . PN
. . Wid min ankomst till Kemi wéantar jag bref ifran dig
vaarat haihatteli. I runostum- . . . . N N
_ . och fwar pa mina fragor, fom dock icke utgora hélften
pen: Pekka pieri penkin puh- . 1
ki hvtti i 1 af de dubier, fom yppat fig vid mitt arbete.

i, peersehytti jeerven poikki, . .o . S
halki haapasen venosen, poik- Om waér refa har jag intet att erinra, fom ej hin-
ki koivusen korennon. ’ Puhki ner afgoras, da wi fammantréffa i Kemi. Endaft det will
ar ej sa ovan praep[osition] for jag forfkottswis foresla, att wi droja i Enare {a lange,
mitt 6ra och brukas allm[4nt] fom mojligt &r, ty der komma wi i berdring icke all-
i Karel[en]. F[inska] synonymt enaft med Enare och Utsjoki-Lappar, utan dfwen med
for ldpi, som torde da hellst Norrfka Fjall-Lappar, och dro {aledes i tillfalle att com-
nyttjas, nir nagot verkligt hal parativt underfoka fpraket. Men fkulle du foredraga att
finnes for igenomfarten. droja i det langsta hos Stockfleth, hvilket wisferligen i

251 Lonnrot: Ketreevarren kierti-

miz torde egentl[igen] bora
ofversiattas med: en genom
trissande (under spinnande)

120


https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=14213
https://ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/henkilo.php?id=14213
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3147
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3147
https://kansallisbiografia.fi/kansallisbiografia/henkilo/3147
http://lonnrot.finlit.fi/omeka/items/show/709
http://lonnrot.finlit.fi/omeka/items/show/709

1841

lexicalifkt hinseende fkulle landa till ftorre fromma,
{4 har jag warit betankt pa, att ifrdn Kemi direte refa
till Enare, der wi fedan kunde fammantriffa. Men som
sagdt ar, denna sak hinner dnnu afgoras i Kemi.
Forblifver
Tuisfimus

Koskis den 24. Julii 1841. MACastrén.

2. Runan?48

123 Puhki polweni murehin.?49 (“genom min lifs-
tid”) Kan du anféra nagot annat exempel, da
puhki brukas {asom preeposition? Detta fore-
faller mig ovanligt.25°

3 Runan.

v. 64 Ketrdwarren kiertimid har du forklarat med
kieron ketrdwarren palasia, men denna for-
klaring, fom annars ger en god mening, fick
jag ej constaterad; utan ketr. kiert. fades vara
rihmat joilla ketrdwartta kierretddn, hvilket
ater ej pasfar till fammanhanget. Egentl[igen]
wore vl kiertimia (kiertamid), det fom man
kiertamadalld aftadkommer. Har du kanfke hittat
pa nagon ny foérklaring?25!

112. (Jok’ei tullut tulwillehen) noita liikoja wesid.
Hwad ar orfaken till bruket af Infinit[ivus] ca-
sus i detta och dylika fall? Sillon252 on?53 hukka
Lemminkadistd, of.v.254

128 Helmiwyo; ar {jelfva fnerten?55 (wyd) prydd
med perlor (klingande fmycken)?25¢

121

252
253
254

255

256

257

258
259

260

261
262

sondernott  slandas  spillror
(bitar), ty afven dessa haf-
va kierteemellae astadkom-
mits sdsom en biprodukt. Kier-
rin 1. instrumentet, 2. produk-
ten? [It is unclear whether the
question mark is by Lonnrot
or Castrén.] Méanne icke andra
dyl[ika] derivata pa -en fin-
nas? Nostin nedanfore har af-
ven begreppet om produkten.
Sillon | Tuho

on | [above written]: tulewi
Lonnrot: Infinitivus kasus har
urspr{ungligen] betydt ifran,
hvarfore annu: ulkoa, takaa,
alta (af ala), kaukaa, siitee, luo-
ta m.m. uteslutande med det
begreppet. Sedermera har Ela-
tivus uttrdngt Infinitivi ur-
spr{ungliga] betydelse, utom i
nagra fall, bland hvilka de har
anforda. Joi olutta, drack ifran
olet, men ej allt.

fnerten [...] prydd | fnerten
prydd

Lonnrot: Helmi torde hafva
suttit i andan af snerten.
Lonnrot: Hvem &r du ifran din
slagt (dina karlar)? Familjer-
na lefde val da mera isolerade
ifran andra familjer, men uti
storre inbordes forening, sa att
man vid en individ vanligtvis
kom att tanka hela slagten.
nostin |
Lonnrot: Nostin se ofvanfore
kierrin.

Lonnrot: Piirama vill jag erin-
ra mig betyder ungefdr sam-
ma som piiru, streck — en li-
ten striacka ell[er] litet af (pa)
strackan.

Dualis (1. Socialis) | Dualis
Lonnrot:  Gottl[und]s Dua-
ler i F[inskan] &ro och for-
blifva Gottlundiana. Hvad Du

5



263
264

265

266
267

268

269

270

uppger om deras beskaffenhet
ar ratt och tillrackligt att for-
klara saken.

(af| fo [forena]

paafykfin [..) of | paafyigi
a

Gustaf Renvall (1781-1841) was
vicar of Ulvila and author of
several works on the Finnish
language, above all a compre-
hensive dictionary, published
in 1823-1826. YOM 1640-1852,
https://ylioppilasmatrikkeli.hel-
sinki.fi/henkilo.php?id=11522;
Viisanen 2006/2009, https://
kansallisbiografia.fi/kansallis-
biografia/henkilo/3599. (TS)
sdtta | suu o.f.v.

Lonnrot: I yhdeetpeein, kahdat-
peein o. s. v. féorekommer vél
nominativus, men svarligen
eljest. Men Adessiv(us], Al-
lativ[us] och Ablativ[us] aro
i bruk: he ovat kahtaalla (af-
ven kahtialla) de &aro pa tva
hall; leei kahdat (kahtaa, kah-
tia), slog i tu. - Kahdat, kah-
taa, kahtia tyckas afven har
vara olika former af Noml[i-
nativus] adverbialiter taget.
De lara hafva uppkommit sa-
lunda att Infinitivi casus af
vksi, kaksi format nya Infini-
tiver gleno]m tilligget af tae
(yhteetee, kahtata) som sedan
forkortat eller sammandragit
sig till en mera obrukl[ig] no-
minat[ivus] yhdeet ellr yhteeae
(contr. yhteze, yhtiz). | viisizel-
le, kuusialle har derivationen
skett af Ifinit[ivus] pl[uralis].
Lonnrot: bor skrifvas veillaeh-
teennee eller veellaehteennee.
Lonnrot: pro: veeelleehteennee,
af veelleen (vedeelleen), rycka
med fart.

Lonnrot: Kysaesen, sivasen, kee-
peesen, tekasen, vetesen, pie-

86.

175

375-

V. 99.

V. 230.

EPISTULAE 1

4. Runan.

Mi find lienet miehidsi, ja kuka urohiasi? Hvar-
fore nyttjas hir suffix?257

(Guden fann svart grus) Suen sorkan no$timil-
la, der fom vargen lyftat foten. Men nostin258
ar fot, verktyget, hvarmed man lyftar. Kanske
nostimilla = nostamilla.?59

Pikkuruisen piiramata®®°

Huru hinger det ihop med Gottlunds Dualis?6!
(1. Socialis)?22 Jag skulle tro, att t. ex. yhytysten
ar helt simpelt Instruét[ivus] af yhdytys, (af263
yhdytdn, forena) vaftatusten af wastatus, limi-
tysten af lima, (limitin), limitys, pddftykfin264
(ej paasta-yksin, Renw(all])25, ?Pddksytysten
af pddksytys (bildadt af paaksi, paasitan 1. pask-
sytan), fuukfutusten af fuu, fuukfi, fuuksitan L.
suuksutan, sitta2%® mynningarna tillfamman.
Yhtddlle, kahtaalle, kuusialle, 0.L.v267
Forekomma {adana numeralia i Nominativus,
och hvad betyda de? Anfor exempel.
Weihlihdin, -tdd.?°8 Har detta ord négra
slagtingar?269

Kyfisen, repdsen, sukasen, géra nagot i hast.
Detta synes vara engangsformen hos v[er]ba
transitiva. Jag erinrar mig nu huokasen.?7°

6. R[unan]

Lustu, pansar-fkjorta, af luu, eg[entligen]
luufto, luisto, lusto 1. lustu. Men i Mehildinen
sager du, att luftu dr laset (spinnet), hvarmed
gordeln hopfastas.27!

Edemmd, af esi, eden. Compar|ativus] Edempi,
edem[m]iksi, edem[m]diks, edemmds, edemmd!
Ar det ratt?272
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V. 27.

V. 30.
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7. R[unan]

(Ei ole {itd metsasfa), kut’ ei ndilld ? ({ukfilla)
kannateta??73 (i paral[lella] v[ersen] ylldtetd.?74
Padty Hiisi kuulemasfa <sc[i]l[icet]> olla (?)
kuulem[assa]?75

v. 45 Ilmoin (huomiansa) = Ilmohin (till rymderna,

werlden), eller instruct[ivus] palain.276

84-8s5 Kanto kakfi sauoansa,kahen puolen kalhuftan-

133.

170.

377-

424.
501.

586.

213

183
208

sa. Woro sauat fastbundna & 6mde {idor om
kalhu, eller huru skall detta forstas?277
Hawulinnan liifteet. Monne icke linnan?78 [jif-
teet betyder borgens?79 tinnar?280

Toisualle = toisialle. Maste de betraktas sasom
fkilda ord, eller kan du genom nagot exempel
forklara denna dialet-olikhet?28!

Pane metsdt miekka wydlle. Miekka vydlle méste
vil betraktas sdsom ett ord. Miekka-vydlle.282
Kun ei wilja wieremdilld.?83 ?
Suwikunta 6fversittas af Keckman?84, jag vet ej
quo jure, med dilapp. Eg[entligen] den fom é&r
en sommar gammal. Kallas icke hasten suwi-
kunta intill andra fommaren?285

Yhen nuolen nostamalta.?8°

8. R[unan]

Ethymologien till wyélappu och wydlapa.
Miarkwardigt, att wydlapa har i Abl[ativus]
wydlapasta (-vasta). Om vyodlapa kommer af
lapa och wyo, hvad har goérdeln att skaffa med
bogen?287

9. R[unan]

Tuurittelen, om knytande af nit. Stammen?283

. Muutellate, féréndra sig (eg[entligen] dig). Muu-

tellatse, muutellatte, muutellate’. Monne sa?289

123

271

272
273

274

275

276

277

278

279
280

281

282

283

284

rasen, kavahdan; I allm[anhet]
taget tyckas det vara, som Du
namner undantagandes att
neutra hafva dfven formen sen
Lonnrot: Din forkl[aring] pa
lustu ar vida battre och rigti-
gare 4n Meh[ildinens].
Lonnrot: Omnino.

The question mark above on
the word.

Lonnrot: Ei kannata, det bar
sig ej, lyckas ej — ei sukset kan-
nata, det lyckas ej med skidor,
ei suksilla kannateta, idem.
Lonnrot: Kan ej sikert erinra
mig, om talesattet haen paeaetyi
siellee brukas utan olla, men
val brukas: haen paezetyi sinne
utan tulla.

Lonnrot: Ilmoin (eller ilmon)
Instr[uctivus], ej Inessivus, som
skulle gora metern felaktig. =
Julki.

Lonnrot: Kalhustansa har for
suksestansa (pars pro toto)[.]
Holl eller bar (i handen) sina
tvanne stafvar hvar pa sin sida
om skidorna.

linnan liifteet | liifteet

borgens tinnar | tinnar
Lonnrot: Liistet tror jag hér sta
for lattia, pa barrtradsborgens
fogning (golffogning).
Lonnrot: Toisea’, forandr[adt]
toisia’, sammandr[aget] toi-
saa’, detra forandr[adt] till
toisoa’, toisua’.

Lonnrot: Afven kunde miekka
och kalpia betraktas sdsom ob-
jekter till pane’; kanske dock
hellre sasom du tagit.
Lonnrot: Vieren, viertee’ (vier-
ree’) ga at sidan.

Carl Niclas Keckman (1793—
1838), amanuensis at the Li-
brary of the Academy of Tur-
ku and the Alexander Univer-
sity in 1815-1829, lecturer in



285
286

287

288

289

290

Finnish at the Alexander Uni-
versity in 1829-1838. Keckman
was most probably the first to
express the idea that led to the
founding of the Finnish Litera-
ture Society in 1831, and he was
its first chairman in 1831 and
secretary in 1831-1838. Keck-
man also worked on a Swedish
translation of the Kalevala un-
til his death. Castrén had access
to Keckman’s notes but made
his own translation indepen-
dently. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=12230;  Klinge
2000/2014, https://kansallisbio-
grafia fi/kansallisbiografia/henki-
lo/2902; Sulkunen 2004: 18-21,
256, 297; Hikkinen 2019. (TS - J))
Lonnrot: Ita.

Loénnrot: Med en pils upphoj-
ning d.4. sattning pa bagen.
Loénnrot: Afven i XXVI. 36, 86.
Vycelapasta maste vil anses
komma ifran vycelappa. Man-
ne lappa i denna s[amman]-
sattn[in]g kunde vara beslig-
tadt med V[er]b[o] lappaan, la-
pata, draga i langa tag och vyce-
lappa betyda biltet (gordeln)
som med langa tag omgjordas?
Lonnrot: Tuuritteli spann for-
medelst kringsnurrande, snur-
rade. V[er]b[um] tuurin, tuu-
ria torde finnas.

Lonnrot: Muutellate kan for-
klaras, som du uppgifvit, me-
nifven sasom uppkommen
muutellat-hen[,] muutellaten,
muutellate’; 1. pers.[ona] muu-
tellamme’ (muutellame’)  af
muutellat-me’; 2. pers. muutel-
lat-se’, muutellase’ erinrar jag
mig nagon gang hafva hort.
Loénnrot: Om flojtens ljud har
jag ofta hort sagas sille on

144.

217.

358.

359.

360

376.

EPISTULAE 1

10 R[unan]

Wieno, enl[igt] Renw/[all] ldtt, lugn, enl. Keck-
m[an] snod, ftygg, usel, fvag, och enl. Din
Ant[eckning] frammande, sdllfynt. Huru {kall
detta bringas till enhet, eller rattare: hvad ar
det ratta?29°

Periisdntd, ofversittes af dig och Keckm[an]
med urhusbonde. Monne icke perimmaiinen
isantd = pohjimmainen. Poika pellon pohjim-
mainen XXIV: 31.291

Rdykyneton suo. Riywyn, -kyd?292

Here(h)inen och heranen. Aro de famma ord?
hvasslesot (af hera, heranen), och hereinen293 af
heret 1. herehe?94 -hinen, vakande [herddn] wa-
ken, alltid 6ppen (killa)295

Lailywd. Ldilyn? = Lelluva, af lellun, gunga,
svaja under fotterna.

Laikkapdd, laikka?29¢

396-397.

184

218.

225.

299.

(Lahe nyt liika liilkkumahan?97, ennen kun fa-
nani saapi, tahi mieli juohtunewi.298

11 R[unan]

Kokan kultasen kuwusfa. Grundbetydelfen till
kupu? Renw(all] skéte?299

Sdikkywa saipua.3°°

Saapuesfa, prees[ens] partic[ipii]. Saapu, dim[i-
nutivus] saaput (1. saawut) -puen?3°!

Hénnén maahan torkutellen.302
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12 R[unan]

Walwattisi, walwateltawasi3®3. Gif mig riktigt
besked for desfa ord. Jag fruktar, att R[une]
b[e]rg andock 6fversatt dem ritt. Eller har wal-
watan3°4 endast betydelfen af waka pro lata
waka, fafom ofta ar fallet.305

Wiepraelen, betydelfen och ftammen.300

Ukon kaari, monne icke = wefi-kaari.3°7 Sa i
Lappskan.308

13 R[unan]

Var 92 Tiiskina. Tiiski?3°9
Var 363 Kielen kanta, tungrot?

383.

204.

255

195

214.

(Rujot rein) reutuellos?3'°
153" R[unan]

Kuulesta(mma), kuin {anelen. Hvadan -mma.
Monne lat ofs hora?312

Kolmen puisen poltoksesta. Puinen {dr.313 af
puunen, puu.3'4

16 R[unan]

Silittdmdinen af Silittdmd har bet[ydelsen] af
preet[eritum] part[icipii] pass[ivi], da deremot
-minen motsvaras Fut[urum] part. pasf: i
Lat[in] 4ro de fkilda former? And[elsen]3!5
-minen tycks till sin betyd[else] ej hafva att
{kaffa med -ma (-md).31¢

Fi oo iskulla itunsa, eikd maalla maltafensa.37
Paiwan pddllinen omena. Pillinen = puoli-
nen?318

Saajan nainen3'9 och ollallinen32°.

125

291

292

293
294

295

296

297
298

299

300

301

302

303

304

vieno eeeni (svagt ljud), om
vattnen sages afven wvieno,
svagt, lugnt vatten. Hvarifran
jag forut fatt bemaérkelserna
frammande, sdllsynt, vet jag
nu ej.

Lonnrot: Osakert, h[vil]ket
rattare.

Lonnrot: Rasva reykyy kun
sulaa. Manne reeykyneetoen,
som ej har upptinat, ¢aritivisk
derivation af reeykynyt (eller
raeykymeetteemille?)

hereinen [...] waken | hereinen,
waken

herehe [...] vakande | herehe,
vakande

Lonnrot: Heret, -reen, ppen, €j
tillfrusen. Samma derivation i
Sv[enskan] vak (?).

Lonnrot: Manne ej af laki, inre
tak, laekka, med tjock kro-
na [changed by Lonnrot from
tjocka kronor] forsedd.
liikkkumahan | ~)

Lonnrot: Férran tanken hinner
(rora sig) d.a. fortare n etc.
Lonnrot: Kupu betyder val
egentl[igen] krdfva (buk) i
synnerhet hos foglar.

Lonnrot: Fraggande, 16ddran-
de, hvaraf sapbubblor (liknan-
de gnistar, seet, saekeen) litt
bildas.

Lonnrot: Inessivus Infinitivi af
saavun, -pua, komma i skick,
blifva fardig.

Lonnrot: Torkutan, lata hanga.
Torkun, torkkua eg[entligen]
vara nedhéngande, deraf: vara
med hufvudet sa = blunda.
Castrén added the personal
suffix -ni to both words above
the original word: Walwattini,
walwateltawani

Castrén added an o above the
second syllable: walwotan



305

306

307
308

309

310

311
312

313

314

315
316

317

318

319

Lonnrot: Eleetti, den man foder
(later fodas), kasvatti, den man
later uppvaxa hos sig; valvatti,
den man later vaka (antingen
under forsoksveckan (housu-
viikolla) eller for instundan-
de brollopet med allehande
bestyr. Valvateltavasi, den du
ocksa bort lata vaka, (hvilken,
efter allt hvad din skyldighet
varit, bort lata vaka du ocksa).
Lonnrot: Viepraan, = prata,
krafsa, vidrora med uppstaen-
de ljud

wefi-kaari. Sa i Lappskan. |
wefi-kaari.

Lonnrot: Afven i Nyland kallas
regnbagen till ukonkaari.
Lonnrot: Tyckas betyda sked
eller slef dfven i en annan
runo: Tuon: kahmalon kanan
munaa, tiiskin luomia tinoja
d. 4. kulor, ant[ingen] en slef
eller ifran (med) slef gjutna.
Lonnrot: Egentl[igen] reutoellos.
Reudon, -toa, gora nagot med
trak, besvar — kor fram med sla-
da langsamt, forsigtigt, sakta.
1514

Lonnrot: Kuulesta’ ma (kun
ma) sanelen

The meaning of this abbrevia-
tion remains unclear.

Lonnrot: Puinen betyder sa,
vattusa eller kar XIII: 326, man
tyckes pa detta stélle vara di-
minut[iv] af puu.

And. | M

Lonnrot: Ita.

Lonnrot: Iskulla af iskeze, sla,
manne ej: de (kornen) hafva ej
grott (slagit sig) tillsammans?
Lonnrot: Paeiveen peezllinen
torde vara = jonka peelle
peivee paistaa.

Lonnrot: Saajan nainen (ratta-
re: saaja nainen?) brudfrdmja,

EPISTULAE 1

Eioo

Ytterligare

milldkdnd, tuollakana. Huru forklarar du

detta sprakbruk.32!

15: 136 Hangella hamosen toimi (?)322

Poikkeen, keta, transverse declinare (af poikki,

Renw
fig.323

[all]) Monne icke rittare af pois, afligsna

126
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bruden[s] hjelperska, skaf-

30 Kemi, 17 August [1841], f?rska, brudens piga, brud-
to Carl Robert Ehrstrom tarna. ,
320 Lonnrot: Ollallinen epith[et]
af saaja nainen, som hang-
SLSA 108 er vid brudens axel. I Re-
Sent without envelope, closed with a seal with the initials MAC, the ad- pola sdges olka, ollan (ej
dress written on the last page: olan), hvilket bruk till en
o1 del dfven i Wuockiniemi
Prf)Vlnnc1al-Lakar‘en forek[omme]r.
Héglérde och Wlfiterfarne 321 Lonnrot: El’ oo millaekeaenee,
H:D* (o;arl Ehrftrom var ej vid nagonting, 1ads
Tornea som ingenting héndt (mie-
lelle torde kunna forstas
under)

322 Lonnrot: Toimi bet[yder],
om jag ej alldeles miss-
minnes, ranningen till en
vaf och uttrycket hamosen
toimi kunde vara poétice
sagdt for hameen kangas
i.e. hamet.

323 Lonnrot: Pois, poies for
poikes, poikeksi af poikki
med dubbel betydelse lika-
som det svenska af i gick
af (bort), bréts af; i poiketa
den forra betyd[elsen] bort.

Photograph: Timo Salminen.

Broder Ehrstrom! Har &r jag nu, men {lipper ej ur flack-
en, emedan artikeln till Suomi &nnu &r ofardig. Om du
har nagon ting fardigt, fom kunde fylla 1 eller } ark, {a
lat mig fa det, ty mitt opus fyller ej hela héftet. Dessut-
om &r jag i behof af % % ”Sju Werldens Under”, fom fas
pa H[a]paranda Apothek eller Rechard i Tornea.

Tuisfimus
Kemi d. 17 Augusti. MACa$trén
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Photograph: Finnish Literature Society.

Kemi, 14 September 1841,

31
Elias Lonnrot

SKSA Lonnrotiana 5:407—-410
Sent without envelope, sealed with red sealing wax and the initials
MAC, the address written on the last page:

Provincial-Lakaren
Herr DrElias Lonnrot
Angl. Kajana.

A note by Lénnrot on the letter: "Aterviintas efter begagnandet.
Loénnrot.”

Lonnrot replied to this letter and the one of 24 July on 28 September,
responding Castrén’s questions about the Kalevala (see Castrén’s let-
ter to Lonnrot of 24 July 1841). SLSA 1185.1. It is not clear what Lonnrot
means with his note on the letter.
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Broder Elias!

Med otalighet har jag wiantat bref ifran dig och {war pa
de der fragorna. Nu har manuscriptet dndteligen af-
gatt, sa att du icke mera behofver omaka dig med utre-
dandet af mina dubier. Men hvad tycker Du? Ehuru jag
tagit mina Commentarier i den minsta méjliga scala,
{4 uttdnjdes de fem forsta runor till 12 poftpappers ark,
fom torde fylla mer &n tre ark i Suomi. Det duger ej att
commentera hela Kalewala i Tidskriften, ty allmanhet-
en trottnar wid fadant. —324

Nu en annan fak. Folket {4ger, att man aldrig har
pa orten har vinter-fore forr dn i {lutet af Nowember.
Dock hédnder det wanligen, att ftrinderna aro frusna i
October, {4 att man icke heller stakandes kan komma
fram. Huru fkola wi faledes ftalla till? Monne wi icke
kunde gifva ofs aftad i borjan af Oétober, da det dnnu
{kall vara mojligt att fardas med bat? Wi kunde ju fe-
dan dréja i Muonionifka och Kaaretsuanto, der man
naturligtvis maste fa winter nagot tidigare. — "Dessut-
om ar det ett annat, fom ar alldeles forbannadt”; har i
Kemi gar det fkralt med arbetet, emedan alla rum aro
nastan hwar dag fulla med resande. Ytterligare ar Kemi
nu for tiden en ganska ledsam ort, emedan Pietisterne
regera jemmerligen, och lemna ingen i ro. Det folket
{prider en liklukt ifran fig, och alla fadana mennifkor,
i fynnerhet Prester, dro {a gement pahangsna, att man
ftundom maéfte ahora deras predikningar hela efter-
middagen. Sondagarna ga hir alltid férlorade. Kom
saledes ju forr, defs battre, och dréj i intet fall 6fver
medlet af October.

Tuus
MACaf$trén
Kemi d. 14 Septembl[er] 1841.

P.S. Besvara mitt bref med det allra forsta, ty jag borjar
blifva orolig.

129

324 Cf. Lonnrot’s letter to Cast-
rén of 28 Sept. 1841, written
in the margin of a sheet of
paper with Castrén’s Kale-
vala notes. See the lead to
this letter.
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330
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332

333
334

hals-/gropen

Castrén sent the Kaleva-
la commentaries above for
publication in Suomi, but
they were not printed. Cf.
also Castrén’s letter to Rabbe
13/25 June 1842.

drnat bifoga | bifoga

Karl Adolf Bygdén (1810-
1854), teacher in different
schools and an amanuen-
sis at the University Senate
at the Alexander University.
YOM 1640-1852, https://yli-
oppilasmatrikkeli.helsinki.fi/
henkilo.php?id=14375. (TS)
Erik Ulrik Castrén (1806—
1880), pastor’s adjunct in Ala-
tornio, later vicar of the same
parish, M.A. Castrén’s cous-
in. YOM 1640-1852, https://
ylioppilasmatrikkeli.helsinki.
fi/henkilo.php?id=13864. (TS)
Renvall 1823-1826.

Renvall 1840.

Becker 1824. Reinhold von
Becker (1788-1858) was an
Adjunct in History (also
Acting Professor) at the Al-
exander University and si-
multaneously a translator of
Finnish at the Imperial Sen-
ate of Finland. Also known
as a journalist and author
of a grammar of Finnish.
Collected folk poetry. YOM
1640-1852,  https://ylioppi-
lasmatrikkeli.helsinki.fi/hen-
kilo.php?id=12147; Hanski
2001, https://kansallisbiogra-
fia.fi/kansallisbiografia/henki-
lo/3128. (TS)

Kalewala 1835.

Kanteletar 1840. Kanteletar is
a collection of lyrical folk po-
ems edited by Elias Lonnrot.
Hautala, J., 1954: 123. (TS)

EPISTULAE 1

Kemi, 16 September 1841,
to Frans Johan Rabbe

SKSA Lonnrotiana 25:221-222

Broder Rabbe!

Har foljer nu den {ista {morjelfen, och jag fander den
med hjertat i halsgropen3?5, ty marknadsbullret, fom
nu redan fortfarit i fem dygn, har s& blandat bort mig,
att jag icke kunnat gora faken ordentligt ifran mig.326
Lyckligtwis dr dock femte runan af den beskaffenhet,
att den icke tarfwar méanga och langa ¢ommenta-
rier. Annars &r {jelfva commentationen ett det allra
godtyckligaste arbete och derigenom afwen det allra
{varafte. Du wet, ur hvilken {ynpunkt jag betraktat
faken och hoppas, att mennifkorna fatta den utan na-
gon farfkild anméarkning, fom jag likvil drnat327 bifo-
ga desfa fem runor. Om Collan fkrifver nagon ting om
dessa af honom dskade “noter”, {4 bor han icke afido-
sitta, att jag nédgats upptaga manga ganfka vanliga
ord och grammaticalifka former af den anledning, att
wara Lexica och grammaticor dro bristfalliga.

Ifran Lonnrot har jag dnnu icke fatt ndgon under-
rattelfe, men med denna dagens post fkall jag skrifwa
till mannen, att han fkyndar fig. - Helsa Bygdén328
och sdg honom, att han efter 14. dagar hor efter bref
ifran mig pa post-contoiret. Forblifver med vanskap

MACastrén.
Kemi d. 16 Septemb|er] 1841.

P.S. Pastors Adjunéten Ulrik Castrén329 i Tornea har
atagit fig, att bestyra om bref och andra remisfer ifran
Eder.
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1841

Kemi, 12 October 1841,
to Elias Lonnrot

SKSA Lonnrotiana 5:415-418

Broder Lonnrot!

Ehuru jag tror och hoppas, att detta bref icke tréffar
dig i Kajana, sa maste jag wil dndock expediera det,
af frukta[n] att du moéjligen vantar derpa. — Efter yt-
terligare efterfragningar har jag erfarit, att man redan
kring medlet af November wanligen kan begagna fig
af